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Liebe Kundin, lieber Kunde, 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes von T.I.P.! 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Gerät. 
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1. Allgemeine Sicherheitshinweise 
 

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfältig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem 
ordnungsgemäßen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht für Schäden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schäden in Folge einer 
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistun-
gen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerätes bei. 
 

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen dürfen dieses 
Gerät nicht benutzen.  
 

Die Pumpe darf nicht von Kindern benutzt werden. Die Pumpe kann von Personen 
mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das 
Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten. 
 

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten. 
 

Die Pumpe muss über eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden. 
 

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten: 
 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachscha-
dens verbunden. 

 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbun-
den, der zu Personen- und/oder Sachschäden führen kann. 

 

Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhändler unverzüglich - 
spätestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden. 
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2. Technische Daten

Modell BigWell 90/53 AUT 

Netzspannung / Frequenz 230 V~ / 50 Hz 

Nennleistung 900 Watt 

Schutzart IPX8 

Druckanschluss IG 30,93 mm (1“) 

Max. Fördermenge (Qmax) 1) 5.400 l/h 

Max. Druck 5,3 bar 

Max. Förderhöhe (Hmax) 1) 53 m 

Max. Eintauchtiefe  20 m 

MEI 2) ≥ 0,40 

Einschaltdruck ca. 1,6 bar 

Max. Größe der gepumpten Festkörper 1 mm 

Max. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit (Tmax) 35 °C 

Max. Anlasshäufigkeit in einer Stunde 30, gleichmäßig verteilt 

Länge Anschlusskabel 23 m 

Kabelausführung H07RN-F 

Gewicht (netto) ca. 13,8 kg 

Abmessungen (L x T x H) 
Pumpe: 9,8 x 9,8 x 83,2 cm 
Ständer: 8,8 x 8,8 x 61 cm  

Artikel-Nummer 30084 

1) Die angegebenen Maximalleistungen wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Auslass.

2.1. Informationen gemäß Richtlinie 2009/125/EG 

2) Mindesteffizienzindex“ (MEI) ist eine dimensionslose Größe für den hydraulischen Pumpenwirkungsgrad im
Bestpunkt sowie bei Teil- und Überlast. Der Referenzwert MEI für Wasserpumpen mit dem besten Wirkungsgrad
ist ≥ 0,70. Informationen zum Effizienzreferenzwert sind unter http://www.europump.org/efficiencycharts abruf-

bar.Die entsprechenden Referenzkurven 
für die Pumpen der Serie finden Sie bei 
.MEI = 0,40 for Multistage Submersible 
2900 rpm. 
Der Betrieb dieser Wasserpumpe bei 
unterschiedlichen Betriebspunkten kann 
effizienter und wirtschaftlicher sein, 
wenn sie z. B. mittels einer variablen 
Drehzahlsteuerung betrieben wird, die 
den Pumpenbetrieb an das System 
anpasst 

3. Einsatzgebiet

Tiefbrunnenpumpen von T.I.P. sind speziell konzipierte und höchst effiziente Tauchdruckpumpen zur Förderung 
von Wasser aus großen Tiefen. Mit ihrer kompakten Bauweise und professionellen Technik lassen sich diese 
Pumpen auch in engen Bohrbrunnen und Schächten einsetzen. Diese hochwertigen Produkte mit ihren überzeu-
genden Leistungsdaten wurden für vielfältige Zwecke der Bewässerung und für das Weiterleiten der geförderten 
Flüssigkeit mit hohem Druck entwickelt. 
Die Geräte eignen sich zum Pumpen von sauberem, klarem Wasser, welches Festkörper bis zu der in den tech-
nischen Daten genannten maximalen Größe enthält. Zu den typischen Einsatzgebieten von Tiefbrunnenpumpen 
zählen: Bewässerung von Gärten und Beeten sowie Hauswasserversorgung mit Brauchwasser aus Brunnen, Zis-
ternen oder Vorratsbehältern, Betrieb von Bewässerungssystemen, Reinigung von Terrassen und Gehwegen, 
Wasserförderung aus großen Tiefen. 
Tiefbrunnenpumpen von T.I.P. eignen sich für feste oder temporäre Installationen. 
Dieses Produkt ist für die private Nutzung im häuslichen Bereich und nicht für gewerbliche bzw. industrielle Zwe-
cke oder zum Dauerumwälzbetrieb bestimmt. 

http://www.europump.org/efficiencycharts
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Das Gerät ist nicht geeignet für den Einsatz in Schwimmbecken oder für die Förderung von 
Trinkwasser.  

 

 

Die Pumpe eignet sich nicht zur Förderung von Salzwasser, Fäkalien, entflammbaren, ätzen-
den, explosiven oder anderen gefährlichen Flüssigkeiten. Die Förderflüssigkeit darf, die bei 
den technischen Daten genannte Höchsttemperatur nicht überschreiten. 

 

 

In der Pumpe kommen Schmiermittel zum Einsatz, die bei unsachgemäßem Gebrauch oder 
bei Beschädigungen des Geräts die Förderflüssigkeit verschmutzen können. Die eingesetzten 
Schmiermittel sind biologisch abbaubar und gesundheitlich unbedenklich. 

 

4. Lieferumfang 
 

Im Lieferumfang dieses Produkts sind enthalten: 
Eine Pumpe mit Anschlusskabel, ein Pumpenständer, ein Ablassseil, eine Gebrauchsanweisung. 
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit. Je nach Anwendungszweck kann weiteres Zubehör erfor-
derlich sein (siehe Kapitel „Installation“ und „Bestellung von Ersatzteilen“). 
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpa-
ckungsmaterialien umweltgerecht. 
 

5. Installation 
 

5.1. Allgemeine Hinweise zur Installation 
 

 

Während der gesamten Installation darf das Gerät nicht ans Stromnetz angeschlossen sein. 

 

 

Die Pumpe und das gesamte Anschlusssystem müssen vor Frost geschützt werden. 

 

Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich im Text, bzw. als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanwei-
sung befinden. Die Zahlen, die in den nachfolgenden Ausführungen in Klammern genannt sind, beziehen sich auf 
die Abbildung am Ende der Gebrauchsanweisung. 
Alle Anschlussleitungen müssen absolut dicht sein, da undichte Leitungen die Leistung der Pumpe beeinträchti-
gen und erhebliche Schäden herbeiführen können.  
Verwenden Sie gegebenenfalls geeignetes Dichtungsmaterial, damit die Montage luftdicht erfolgt. 
Vermeiden Sie beim Anziehen von Verschraubungen übermäßige Kraft, die zu Beschädigungen führen kann. 
Achten Sie beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf, dass kein Gewicht sowie keine Schwingungen oder 
Spannungen auf die Pumpe einwirken. Außerdem dürfen die Anschlussleitungen keine Knicke oder ein Gegenge-
fälle aufweisen. 
 

5.2. Installation der Druckleitung 
 

Die Druckleitung befördert die Flüssigkeit, die gefördert werden soll, von der Pumpe zur Entnahmestelle. Zur 
Vermeidung von Strömungsverlusten empfiehlt sich die Verwendung einer Druckleitung, die mindestens den glei-
chen Durchmesser hat wie der Druckanschluss (5) der Pumpe.  
Als Druckleitung ist ein für diesen Verwendungszweck geeigneter flexibler Schlauch zu verwenden. Im Falle einer 
Festinstallation erweisen sich starre Rohre als ideale Druckleitung. 
Die Pumpe verfügt über ein integriertes Rückschlagventil. Es verhindert, dass nach Beendigung des Betriebs 
Flüssigkeit aus der Druckleitung in die Pumpe zurückläuft, und bietet Schutz vor Beschädigungen des Geräts 
durch Druckstöße. 
Montieren Sie die Druckleitung an den Druckanschluss (5) der Pumpe. 
 

5.3. Befestigen des Ablassseils 
 

  
 

Abb.1 Abb.2 
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Führen Sie das im Lieferumfang enthaltene Ablassseil wie auf Abb.1 zu sehen, durch die zwei Ösen am oberen 
Ende der Pumpe. Danach fixieren Sie das Seil mit einem doppelten Knoten (Abb.2). Achten Sie darauf, dass das 
Ablassseil fest an der Pumpe fixiert ist.  
 

5.4. Positionierung der Pumpe 
 

 

Zum Hinablassen oder Hochziehen der Pumpe darf nur ein geeignetes Ablassseil und keines-
falls der Druckschlauch oder das Anschlusskabel verwendet werden. 

 

Die Pumpe darf nur mit einem dafür geeigneten Ablassseil in die Flüssigkeit hinabgelassen und hochgezogen 
werden. Verwenden Sie ein Seil aus rostfreiem Stahl oder synthetischen Materialien wie Nylon. Seile, die in Folge 
von Wettereinflüssen und Feuchtigkeit zu Rostbildung, Verwitterung, Fäulnis etc. neigen, dürfen wegen der damit 
verbundenen Gefahr des Reißens nicht verwendet werden. Das Seil muss nicht nur das Gewicht der Pumpe, der 
mit Wasser gefüllten Druckleitung und des Anschlusskabels tragen können, sondern zusätzlich den Belastungen 
standhalten, die beim Betrieb auftreten. Die serienmäßige Ausstattung dieses Modells umfasst ein hochwertiges 
Ablassseil (1). Zur Befestigung des Ablassseils dienen zwei Ösen (2) am oberen Teil der Pumpe.  
Achten Sie darauf, dass sich die Pumpe in einer vertikalen Position ausrichtet, wenn sie am Seil angehoben wird.  
Das Ablassseil, das Anschlusskabel (3) und die Druckleitung müssen mit einem geeigneten Klebeband oder Ka-
belbindern in Abständen von etwa zwei Metern zusammengebunden werden, damit sie sich beim Hinablassen 
oder Hochziehen der Pumpe nicht ineinander verwickeln.  
Lassen Sie die Pumpe mit dem Ablassseil vorsichtig in die Förderflüssigkeit hinab. Beim Hinablassen muss die 
Pumpe senkrecht ausgerichtet sein. Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht gegen den Rand der Vertiefung 
schlägt oder an diesem reibt. Die Pumpe muss vollständig in die Flüssigkeit eingetaucht werden. Der Abstand 
zum Grund sollte im Betrieb mindestens 0,5 m betragen, um das Ansaugen, von Schlamm, Sand, Steinen etc. zu 
verhindern.  
Um diese Positionierung sicherzustellen, wird empfohlen die Pumpe auf dem Pumpenständer zu befestigen und 
ihn samt diesen abzulassen, der die Pumpe auf den Grund des Brunnenschachts abzulassen und die so gemes-
sene Eintauchtiefe am gespannten Seil zu markieren. Machen sie eine zweite Markierung 0,5 m unterhalb (Rich-
tung Pumpe). Ziehen Sie nun die Pumpe 50 cm nach oben und fixieren Sie das Gerät in dieser Position unter Be-
rücksichtigung der zweiten Markierung. Bitte beachten Sie, dass die maximale Eintauchtiefe der Pumpe in Flüs-
sigkeit 20 m beträgt. 
 

6. Elektrischer Anschluss 
 

Das Gerät verfügt über ein Netzanschlusskabel mit Netzstecker. Netzanschlusskabel und Netzstecker dürfen nur 
durch Fachpersonal ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Tragen Sie die Pumpe nicht am 
Netzanschlusskabel, und benutzen Sie es nicht, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
Netzstecker und Netzanschlusskabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. 
 

 

Die bei den technischen Daten genannten Werte müssen der vorhandenen Netzspannung 
entsprechen. Die für die Installation verantwortliche Person muss sicherstellen, dass der elekt-
rische Anschluss über eine den Normen entsprechende Erdung verfügt. 

 

 

Der elektrische Anschluss muss mit einem hoch empfindlichen Fehlerstromschutzschalter  
(FI-Schalter) ausgestattet sein: ∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Verlängerungskabel dürfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen 
mit dem Kurzzeichen H07RN-F (3 x 1,0 mm²) nach VDE. Netzstecker und Kupplungen müs-
sen spritzwassergeschützt sein. 

 

7. Inbetriebnahme 

 

 

Während des Betriebs der Pumpe dürfen sich keine Personen im Wasser aufhalten. 

 

 

Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwendet werden, der auf dem Typenschild ge-
nannt ist. 

 

 

Das Trockenlaufen - Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu fördern - muss verhindert werden, 
da Wassermangel zum Heißlaufen der Pumpe führt. Dies kann zu erheblichen Schäden am 
Gerät führen.  

 

 

Stellen Sie sicher, dass sich die elektrischen Steckverbindungen in überflutungssicherem Be-
reich befinden. 
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Es ist absolut verboten, mit den Händen in die Öffnung der Pumpe zu greifen, wenn das Gerät 
an das Stromnetz angeschlossen ist. 

 

 

Die Pumpe darf nicht arbeiten, wenn der Druckanschluss oder die Druckleitung geschlossen 
ist. 

 

Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtprüfung. Dies gilt insbesondere für die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker. Achten Sie auf den festen Sitz aller Schrauben und den einwandfreien Zustand aller 
Anschlüsse. Eine beschädigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im Schadensfall muss die Pumpe vom Fachser-
vice überprüft werden. 
Öffnen Sie eventuell vorhandene Absperrvorrichtungen - z.B. einen Wasserhahn - in der Druckleitung. Stecken 
Sie den Netzstecker in eine 230V-Wechselstromsteckdose. Bei Erstinbetriebnahme schaltet der integrierte Tro-
ckenlaufschutz die Pumpe nach einer Verzögerung von ca. 10 Sekunden an. Innerhalb kurzer Zeit fördert die 
Pumpe Wasser.  
Zur Beendigung des Betriebs schließen Sie den Verbraucher (z.B. den Wasserhahn). Die Pumpe wird dann nach 
Erreichen des Maximaldrucks nach kurzer Zeit gestoppt Sobald sie erneut einen Verbraucher öffnen und der 
Druck im System unter 1,6 bar fällt, startet die Pumpe erneut.  
Die Pumpe ist zwar mit einem integrierten Trockenlaufschutz ausgestattet, trotzdem sollte ein Betrieb der Pumpe, 
ohne dass sie Wasser fördern kann, verhindert werden, da Wassermangel zum Heißlaufen der Pumpe führt. Dies 
kann zu erheblichen Schäden am Gerät führen. Zu den häufigsten Ursachen von Trockenlauf zählen verstopfte 
Ansaugöffnungen und der Mangel an Förderflüssigkeit. Beachten Sie in diesem Zusammenhang, dass sich durch 
Wasserentnahme, Wettereinflüsse, Wechsel der Jahreszeiten oder in Folge anderer Gründe der Wasserstand 
verändern kann. Aus diesem Grund empfiehlt sich das Anbringen automatischer Wasserstandskontrollen. 
Die Elektropumpen der Serie T.I.P. BigWell verfügen über einen integrierten thermischen Motorschutz. Bei Über-
lastung schaltet sich der Motor selbst aus und nach erfolgter Abkühlung wieder an. Mögliche Ursachen und deren 
Behebung sind im Abschnitt „Wartung und Hilfe bei Störfällen“ genannt. 
 

8. Automatischer Betrieb / Trockenlaufschutz 

 
Das integrierte elektronische Steuerungssystem ermöglicht einen automatischen Betrieb der Pumpe, so dass sich 
die geförderte Flüssigkeit wie aus der Wasserleitung nutzen lässt. Die Pumpe wird durch einfaches Öffnen oder 
Schließen von Wasserhähnen oder anderen Verbrauchern ein- bzw. ausgeschaltet. 
 
Sobald die Verbindung mit dem Stromnetz hergestellt ist, startet die Pumpe nach einer Verzögerung von 10 Se-
kunden und beginnt Wasser zu fördern. Nach Schließen der Verbraucher und dem Erreichen des maximalen 
Drucks schaltet die Pumpe ab. Die automatische Einschaltung der Pumpe erfolgt, wenn durch Öffnen eines Ver-
brauchers der Druck im Leitungssystem unter ca. 1,6 bar fällt.  
 
Die automatische Abschaltung der Pumpe erfolgt - im Unterschied zu Pumpen mit Druckbehältern wie beispiels-
weise Hauswasserwerken - nicht durch das Erreichen eines gewissen Abschaltdrucks, sondern durch die Verrin-
gerung der Durchflussmenge auf minimale Werte durch das Schließen der Verbraucher. Auf dem Leitungssystem 
liegt dann der maximal erreichbare Druck der Pumpe. Die elektronische Pumpensteuerung verzögert dabei die 
Abschaltung um bis zu 40 Sekunden. Diese Technik reduziert die Einschalthäufigkeit der Pumpe bei niedrigen 
Durchflussmengen und trägt damit zu einer schonenden Betriebsweise bei. Im Falle eines Trockenlaufs der Pum-
pe wird diese Funktion ebenfalls aktiviert und führt so zu einem effektiven Schutz des Geräts vor Schäden, die 
durch einen Betrieb bei Wassermangel entstehen können. 
 
Im Falle von Wassermangel versucht die Pumpe ca. 40 Sekunden Wasser zu fördern und schaltet dann für 10 
Sekunden ab. Danach versucht sie erneut zu starten und wiederholt diese Versuche insgesamt noch 10-mal. 
Nach einer Pause von einer Stunde werden erneut 4 Startzyklen durchgeführt. Ist dann immer noch keine Was-
serförderung möglich, z. B. wegen verstopfter Ansaugöffnungen oder zu geringem Wasserstand, schaltet die 
Pumpe in den Störungsmodus und kann nicht wieder ohne benutzerseitigen Eingriff gestartet werden. Beseitigen 
Sie die Ursache für den Trockenlauf und stellen Sie sicher, dass der Wasserstand für eine ordnungsgemäße 
Pumpleistung ausreicht. Um die Pumpe wieder zu starten, müssen sie einen Reset durchführen, indem Sie die 
Pumpe für ca. 10 Sekunden durch Ziehen des Netzsteckers vom Stromnetz trennen. Die Inbetriebnahme erfolgt 
durch die erneute Verbindung mit dem Stromnetz. 
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9. Wartung und Hilfe bei Störfällen 

 

 

Vor Wartungsarbeiten muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden. Bei nicht erfolgter 
Trennung vom Stromnetz besteht u. a. die Gefahr des unbeabsichtigten Startens der Pumpe. 

 

 

Wir haften nicht für Schäden, die auf unsachgemäßen Reparaturversuchen beruhen. Schäden 
in Folge unsachgemäßer Reparaturversuche führen zu einem Erlöschen aller Garantiean-
sprüche. 

 

Die Beachtung der für dieses Gerät geltenden Einsatzbedingungen und Anwendungsgebiete reduziert die Gefahr 
möglicher Betriebsstörungen und trägt dazu bei, die Lebensdauer Ihres Gerätes zu verlängern. Schmirgelnde 
Stoffe in der Förderflüssigkeit - wie beispielsweise Sand - beschleunigen den Verschleiß und reduzieren das Leis-
tungsvermögen. 
Bei sachgemäßer Verwendung ist dieses Gerät wartungsfrei.  
 
Wenn das gepumpte Wasser nicht ausreichend sauber ist, kann es notwendig sein, den Ansaugfilter (4) mit einer 
Stahlbürste zu reinigen um den Schmutz, der sich auf der äußeren Oberfläche angesammelt hat, zu entfernen. 
Hierzu muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt und aus dem Wasser genommen werden. Ist die äußerliche 
Reinigung nicht ausreichend, kann das Edelstahlfilterblech (4) durch Lösen von zwei Kreuzschlitz-Schrauben 
(Abb.3) von der Pumpe entfernt werden. Anschließend lässt sich auch die Innenseite des Ansaugfilters (4) mit ei-
ner Stahlbürste reinigen. Danach ist das Filterblech mit klarem Wasser zu spülen und wieder an der Pumpe an-
zubringen (Abb.4). Jede weitere Demontage und das Ersetzen von Teilen, darf nur durch den Hersteller oder ei-
nen autorisierten Kundendienst erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Demontage Montage 

  

 
Bei Frost kann in der Pumpe befindliches Wasser durch Einfrieren erhebliche Schäden verursachen. Deshalb 
muss bei Frostgefahr die Pumpe aus der Förderflüssigkeit genommen und vollständig entleert werden.  
Lagern Sie die Pumpe an einem trockenen, frostsicheren Ort. 
Überprüfen Sie bei Betriebsstörungen zunächst, ob ein Bedienungsfehler oder eine andere Ursache vorliegt, die 
nicht auf einen Defekt des Gerätes zurückzuführen ist - wie beispielsweise Stromausfall. 
In der folgenden Liste sind einige eventuelle Störungen des Geräts, mögliche Ursachen und Tipps zu deren Be-
hebung genannt. Alle genannten Maßnahmen dürfen nur durchgeführt werden, wenn die Pumpe vom Stromnetz 
getrennt ist. Falls Sie eine Störung nicht selbst beheben können, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst bzw. 
an Ihre Verkaufsstelle. Beachten Sie bitte unbedingt, dass bei Schäden in Folge unsachgemäßer Reparaturver-
suche alle Garantieansprüche erlöschen und wir für daraus resultierende Schäden nicht haften. 
 

Störung Mögliche Ursache Behebung 

1. Pumpe fördert keine Flüs-
sigkeit, der Motor läuft 
nicht. 

1. Kein Strom vorhanden. 
 
 
 
 
2. Thermischer Motorschutz hat sich 

eingeschaltet. 
 

3. Kondensator ist defekt. 
4. Laufrad blockiert. 

 
5. Trockenlaufschutz hat ausgelöst. 

1. Mit einem GS-gerechten Gerät 
überprüfen, ob Spannung vorhan-
den ist (Sicherheitshinweise beach-
ten!). Überprüfen, ob der Stecker 
richtig eingesteckt ist 

2. Pumpe vom Stromnetz trennen, 
System abkühlen lassen, Ursache 
beheben. 

3. An den Kundendienst wenden. 
4. Laufrad von der Blockierung befrei-

en. 
5. Anweisungen in Kapitel 8. folgen. 

Abb.3 Abb.4 
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Störung Mögliche Ursache Behebung 

2. Der Motor läuft, aber die 
Pumpe fördert keine Flüs-
sigkeit. 

1. Ansaugöffnungen verstopft. 
2. Druckleitung verstopft. 
3. Knicke oder ähnliche Störungen in 

den Anschlussleitungen. 
 

4. Blockierung oder Beschädigung des 
Rückschlagventils. 

 
5. Ansaugöffnungen sind nicht in die 

Förderflüssigkeit eingetaucht. 
6. Die bei den technischen Daten ge-

nannte maximale Förderhöhe der 
Pumpe ist überschritten. 

1. Verstopfungen beseitigen. 
2. Verstopfungen beseitigen. 
3. Beseitigung der Knicke oder ande-

ren Störungen in den Anschlusslei-
tungen. 

4. Rückschlagventil von der Blockie-
rung befreien oder bei Beschädi-
gung ersetzen. 

5. Eintauchen der Ansaugöffnungen in 
die Förderflüssigkeit.  

6. Änderung der Installation, so dass 
die Förderhöhe den maximalen 
Wert nicht überschreitet. 

3. Die Pumpe bleibt nach ei-
ner kurzen Betriebszeit 
stehen, weil sich der ther-
mische Motorschutz ein-
geschaltet hat. 

1. Der elektrische Anschluss stimmt 
nicht mit den Angaben überein, die 
auf dem Typenschild genannt sind. 

 
2. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5. 
3. Flüssigkeit ist zu dickflüssig. 
 
 
4. Temperatur der Flüssigkeit ist zu 

hoch. 
 
 

5. Trockenlauf der Pumpe 

1. Mit einem GS-gerechten Gerät die 
Spannung auf den Leitungen des 
Anschlusskabels kontrollieren (Si-
cherheitshinweise beachten!). 

2. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5. 
3. Pumpe nicht geeignet für diese 

Flüssigkeit. Gegebenenfalls Flüs-
sigkeit verdünnen. 

4. Darauf achten, dass die Temperatur 
der gepumpten Flüssigkeit nicht die 
maximal gestatteten Werte über-
schreitet. 

5. Ursachen des Trockenlaufs beseiti-
gen. 

4. Aussetzende Funktion 
bzw. unregelmäßiger Be-
trieb. 

1. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5. 
2. Siehe Punkt 3.3. 
3. Siehe Punkt 3.4. 
4. Netzspannung außerhalb der Tole-

ranz. 
 

5. Motor defekt. 

1. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5. 
2. Siehe Punkt 3.3. 
3. Siehe Punkt 3.4. 
4. Dafür sorgen, dass die Netzspan-

nung den Angaben auf dem Typen-
schild entspricht. 

5. An den Kundendienst wenden. 

5. Die Pumpe liefert zu ge-
ringe Wassermenge. 

1. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5. 
 

1. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5. 
 

 

10. Garantie 
 

T.I.P. garantiert dem privaten Endkunden (im Folgenden „Kunde“), nicht hingegen dem gewerblichen Nutzer, 
nach Maßgabe der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom Kunden innerhalb der Bundesrepublik Deutsch-
land gekaufte Gerät innerhalb eines Zeitraums von 2 Jahren frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sein 
wird. Die vertraglichen oder gesetzlichen Rechte des Kunden gegenüber dem jeweiligen Verkäufer werden durch 
diese Garantie nicht berührt. Insbesondere werden die gesetzlichen Mängelrechte durch die Garantie nicht ein-
geschränkt. 
 

Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerätes durch den Kunden, zu nachfolgenden Bedingungen: 
 

I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mängel, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler zurückzuführen sind, 
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung schriftlich zu melden. 
 

II. Ansprüche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schäden oder Verschleißerscheinungen 
aufweist, die durch eine von der normalen Bestimmung oder Vorgaben der Gebrauchsanweisung von T.I.P. ab-
weichende Benutzung verursacht worden sind. 
 

Keine Garantie besteht insbesondere: 
- Bei unsachgemäßer Behandlung und bei eigenen Veränderungen am Gerät  
- Bei mechanischer Beschädigung des Gerätes von außen und Transportschäden 
- Bei üblicher Abnutzung von Verschleißteilen wie z.B. Laufrad und Gleitringdichtungen  
- Bei Schäden, die auf höhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Überspannung zurückzuführen sind 
- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern  
- Wenn das Gerät keinen technischen Defekt aufweist  

 

III. Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf seine Kosten durch Repa-
ratur oder Lieferung neuer oder generalüberholter Teile beheben bzw. das Gerät austauschen. Ausgetauschte 
Teile gehen in das Eigentum von T.I.P. über. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflich-
tig.  
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IV. Weitergehende Ansprüche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der Garantie nicht, es sei 
denn zwingende gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur Anwendung, wie zum Beispiel das Produkthaf-
tungsgesetz, in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit sowie wegen Verletzung des Lebens, des 
Körpers oder der Gesundheit durch T.I.P.. 
 

Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlängern die Garantiefrist nicht, auch hinsichtlich eventuell ausge-
tauschter Komponenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im Falle des Weiterverkaufs durch den Kunden.  
 

V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, welche dem Gerät bei 
Rücksendung beizulegen ist. Ohne gültige Kaufquittung ist eine kostenfreie Reklamationsbearbeitung im Zuge 
dieser Herstellergarantie nicht möglich.  
 

VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie: 
1. Sollte Ihr Gerät nicht mehr richtig funktionieren, überprüfen Sie bitte zunächst, ob ein Bedienungsfehler oder 

eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerätes zurückzuführen ist. 
2. Falls Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, fügen Sie bitte auf jeden Fall folgende Un-

terlagen bei: 

− Kaufquittung. 

− Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine möglichst genaue Beschreibung erleichtert eine zügige 
Reparatur). 

3. Bevor Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefügten 
Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerätes entsprechen. Sollten bei der Rückgabe des Gerätes 
solche Anbauteile fehlen, übernehmen wir dafür keine Haftung. 

4. Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden ordnungsgemäß zu frankieren.  
5. Die Einsendung des Geräts zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus dieser Garantie erfolgen 

beim Garantiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des Garantiegebers T.I.P. befinden sich unter „12.Service“ der 
vorliegenden Gebrauchsanweisung.  

 

11. Bestellung von Ersatzteilen 

 
Die schnellste, einfachste und preiswerteste Möglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt über das Internet. Unse-
re Webseite www.tip-pumpen.de verfügt über einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks 
eine Bestellung ermöglicht. Darüber hinaus veröffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle 
Tipps zu unseren Produkten und Zubehör, stellen neue Geräte vor und präsentieren aktuelle Trends und Innova-
tionen im Bereich Pumpentechnik. 
 

12. Service 

 
Bei Garantieanspruch oder Störungen wenden Sie sich bitte an: 
 

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Reparaturservice und Ersatzteilversand 
Siemensstraße 17 
D-74915 Waibstadt 

Tel.: + 49 (0) 7263 / 9125 0 
Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25 
 
E-Mail: service@tip-pumpen.de  

 
Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter: service@tip-pumpen.de an-
gefordert werden. 
 
Informationen zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 3 (ElektroG3)  

Symbolerklärung 

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät 
am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer 
getrennten Sammlung zugeführt werden muss.  
 
 
Getrennte Erfassung von Altgeräten    
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besit-

zer von Altgeräten haben diese einer, vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten, Erfassung zuzuführen. Altge-
räte gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und Rückgabesysteme. 
 
Batterien und Akkus sowie Lampen    
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, im Regelfall vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgeräte einer Vorbereitung zur Wiederverwen-
dung unter Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgers zugeführt werden.   
 
Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten   
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Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen 
Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rück-
nahmestellen unentgeltlich abgeben. Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektro-
altgeräte sowie gegebenenfalls weitere Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die 
Adressen können Sie von Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten. 
Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Quadratmetern 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 Quadratmetern, die 
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen, 
sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zurückzunehmen.  
Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen Endnutzer ein Altgerät des 
Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am 
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren 
Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgelt-
lich zurückzunehmen. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufs-
flächen des Vertreibers alle Lager- und Versandflächen. 
 
Datenschutzhinweis 
Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Lö-
schung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.  
Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie diesem bitte al-
te Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und führen diese einer sepa-
raten Sammlung zu.  
 
Weitere Informationen 
Weitere Informationen zum Elektrogesetz finden Sie auf www.elektrogesetz.de. 
Informationen zur Erfüllung der quantitativen Zielvorgaben nach § 10 Abs. 3 ElektroG (Sammelquote) und § 22 

Abs. 1 ElektroG (Verwertungsquoten): 

Das Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz, nukleare Sicherheit und Verbraucherschutz veröffentlicht jähr-

lich ausführliche Daten zu Elektro- und Elektronikgeräten und die in Deutschland erreichten und an die EU-

Kommission zu übermittelnden quantitativen Zielvorgaben auf seiner Internetseite:  

https://www.bmuv.de/themen/wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirtschaft/statistiken/elektro-und-

elektronikaltgeraete. 

 

Hinweise zur Abfallvermeidung 

Nach den Vorschriften der Richtlinie 2008/98/EU über Abfälle und ihrer Umsetzung in den Gesetzgebungen der 

Mitgliedstaaten der Europäischen Union haben Maßnahmen der Abfallvermeidung grundsätzlich Vorrang vor 

Maßnahmen der Abfallbewirtschaftung. Als Maßnahmen der Abfallvermeidung kommen bei Elektro- und Elektro-

nikgeräten insbesondere die Verlängerung ihrer Lebensdauer durch Reparatur defekter Geräte und die Veräuße-

rung funktionstüchtiger gebrauchter Geräte anstelle ihrer Zuführung zur Entsorgung in Betracht. Weitere Informa-

tionen enthält das Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Länder:   

https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundesunter- beteiligung-der-
laender/  
Unter der WEEE-Registrierungsnummer DE 75795775 sind wir bei der Stiftung ElektroAltgeräte Register 

(ear), Nordostpark 72, 90411 Nürnberg, als Händler und Inverkehrbringer von Elektro- und Elektronikgerä-

ten registriert.   

T.I.P. – Technische Industrie Produkte GmbH 

Siemensstraße 17 | 74915 Waibstadt | www.tip-pumpen.de  

 

Informationen zum Batteriegesetz 2 - BattG2  

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf Batterien oder Akkumulatoren besagt, dass 
diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden dürfen. Sofern Batterien 
oder Akkumulatoren Quecksilber, Cadmium oder Blei enthalten, finden Sie das jeweilige chemi-
sche Zeichen (Hg, Cd oder Pb) unterhalb des Symbols des durchgestrichenen Mülleimers. Sie 
sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkumulatoren zurückzugeben. Sie können dies 

kostenfrei im Handelsgeschäft oder bei einer anderen Sammelstelle in Ihrer Nähe tun. Adressen geeigneter 
Sammelstellen können Sie von Ihrer Stadt- oder Kommunalverwaltung erhalten. Weitere Informationen zum Bat-
teriegesetz finden Sie auch im Internet unter: www.batteriegesetz.de 
Bitte prüfen Sie Möglichkeiten, die Batterie, anstatt der Entsorgung einer Wiederverwendung zuzuführen, bei-
spielsweise durch die Rekonditionierung oder die Instandsetzung der Batterie. Batterien können chemische Ge-
fahrstoffe enthalten, die sowohl die Umwelt belasten und die Gesundheit von Menschen und Tieren gefährden. 
Insbesondere beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien ist Vorsicht geboten, da sich diese zudem bei unsach-
gemäßer Behandlung leicht entzünden können und Brände verursachen können. Batterien und Akkumulatoren, 
die in Elektrogeräten enthalten sind und zerstörungsfrei entnommen werden können, müssen getrennt von die-
sem entsorgt werden. 

https://www.elektrogesetz.de/
https://www.bmuv.de/themen/wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirtschaft/statistiken/elektro-und-elektronikaltgeraete
https://www.bmuv.de/themen/wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirtschaft/statistiken/elektro-und-elektronikaltgeraete
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
http://www.tip-pumpen.de/
file://///tip-fs002.tip.local/produktmanagement/Austausch%20Gottschalk/2023-07_WEEE-Mustertext/www.batteriegesetz.de
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Dear customer, 
Congratulation for buying your new device from T.I.P.! 
We hope you will enjoy your new device! 
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1. General safety information 

 
Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control 
elements and the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result of 
the non-observance of instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage caused as a 
result of the non-observance of the instructions and regulations contained in the present operating instructions 
shall not be covered by the warranty terms. Please keep these operating instructions in a safe place and hand 
them on together with the device should you ever dispose of it. 
 

Persons not conversant with the contents of these operating instructions must not 
use this device. 
 

The pump must not be used by children. 
The pump may be used by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and / or knowledge if they have been supervised or 
instructed in the safe use of the equipment and have understood the resulting 
hazards. Children are not allowed to play with the device. Keep the appliance and its 
cord out of reach of children. 
 

The pump must not be used when people are in the water. 
 

The pump must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated 
residual operating current not exceeding 30mA. 
 

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
 

Notes and instructions with the following symbols require particular attention: 
 

 

Any non-observance of these instructions involves the danger of bodily harm to people and/or 
damage to property. 

 

 

Any non-observance of this instruction bears the risk of an electrical shock which may cause 
damage to persons or property. 

 
Please inspect the device for damage occurred during transportation. In case of damage, the retailer has to be 
informed immediately, at the latest within 8 days after the date of purchase. 
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2. Technical Data 

 

Model BigWell 90/53 AUT 

Mains voltage / frequency 230 V~ / 50 Hz 

Nominal performance 900 Watt 

Protection type IPX8 

Pressure port 30.93 mm (1“) female 

Max. flow rate (Qmax) 1) 5,400 l/h 

Max. pressure 5.3 bar 

Max. delivery height (Hmax) 1) 53 m 

Max. submersion depth  20 m 

MEI 2) ≥ 0.40 

Start pressure ca. 1.6 bar 

Max. size of the solids being pumped 1 mm 

Max. fluid temperature (Tmax) 35 °C 

Max. cut-in frequency in one hour 30, evenly distributed 

Length of connection cable 23 m  

Cable type H07RN-F 

Weight (net) ca. 13.8 kg 

Dimensions (L x D x H) 
Pump: 9.8 x 9.8 x 83.2 cm 
Stand: 8.8 x 8.8 x 61 cm  

Item no. 30084 
 

1) The values were determined with free, unreduced outlet. 
 

2.1. Information according EC guideline 2009/125/EC 
 
2) Minimum Efficiency Index“ (MEI) is a dimensionless variable for hydraulic pump efficiency at their best operating 
point as well as with partial loading and overloading. The MEI reference value for water pumps with the best 
operating efficiency is ≥ 0.70. Information on the efficiency reference value can be found under 
http://www.europump.org/efficiencycharts. The corresponding reference curves for the series pumps can be found 

at.MEI = 0.40 for Multistage 
Submersible 2900 rpm. 
The operation of this water pump can be 
more efficient and economic at different 
operating points, if for example it is 
controlled by means of a variable speed 
controller, which adapts the pump 
operation to the system. 
 
 
 
 
 
 
 

3. Range of use 
 

Deep-well pumps from T.I.P. are specially designed and most efficient submersible pressure pumps for 
discharging water from great depths. Owing to their compact design and professional technology, these pumps 
can be used even in narrow bore-hole wells and shafts. These high-quality products with their convincing 
performance data were developed for various applications involved with irrigation and for feeding on the liquid 
being discharged under high pressure.  
The units are suitable for discharging clean, clear water containing solids up to the maximum size specified in the 
technical data. 
The typical areas of use of a deep-well pumps include: Irrigation of gardens and garden beds, domestic water 
supply with grey water from wells, cisterns and reservoir tanks, the operation of irrigation systems, cleaning of 
terraces and sidewalks, discharge of water from great depths water extraction from great depths. 
 

Deep-well pumps from T.I.P. are suitable for permanent or temporary installations. 
This product is intended for private use in the home area and not for commercial or industrial purposes or for 
continuous circulating. 

http://www.europump.org/efficiencycharts


Translation of the Original Operating Instructions 
 

 
 
3 

 

 

The device is not suitable for use in swimming pools or for the supply of drinking water.  

 

 

The pump is not suited to discharge saltwater, faeces, inflammable, etching, explosive or 
other hazardous liquids. Please observe the max. temperature of the liquids to be discharged 
stated in the technical data. 

 

 

Inside the pump, lubricants are used which may contaminate the liquids being discharged in 
case of any improper operation or damage of the device. The lubricants used are biologically 
degradable and non-hazardous to health. 

 

4. Scope of delivery 
 

The scope of the delivery of this product includes: 
One pump with connection cable, one pump stand , one lowering rope, one operating manual. 
Please verify that the scope of delivery is complete. Depending on the purpose of the application, additional 
accessories may be necessary (please refer to the chapters titled "Installation" and “How to order spare parts“). 
If possible, keep the packing until the warranty period has expired. Please dispose of the packing materials in an 
environmental-friendly manner. 
 

5. Installation 
 

5.1. General installation information 
 

 

During the entire process of installation, the device must not be connected to the electrical 
mains. 

 

 

The pump and the entire connection system have to be protected from frost. 

 

Please also note the illustrations which are located in the text and also as an annex at the end of these operating 
instructions. The figures, which are shown in brackets in the statements below, refer to fig. at the end of the 
operating instructions. 
All connection lines have to be perfectly tight since leaking lines may affect the performance of the pump and 
cause considerable damage. If required, please use a suitable sealant to make the installation airtight. 
Avoid excessive force when tightening the screwed connections, which can lead to damage. When laying the 
connection pipes, you should make sure that the pump is not exposed to any form of weight, vibration or tension. 
Moreover, the connection lines must not contain any kinks or an adverse slope. 
 

5.2. Installation of the pressure line 
 

The pressure line conveys the liquids to be discharged from the pump to the point of withdrawal. To avoid 
dynamic flow losses, one should use a pressure line having at least the same diameter as the pressure port (5) of 
the pump. 
The pressure line to be used for this application should be a suitable flexible hose. 
Rigid pipes have proven to be the ideal pressure line for use in a permanent installation. 
The pump is equipped with an integrated check valve (non-return valve). It will prevent liquid from flowing back 
from the pressure line into the pump after the pump is shut down and protect the unit from being damaged by 
pressure peaks. 
The pressure line is to be installed to the pressure port (5) of the pump. 
 

5.3. Installation of lowering rope 
 

  
 

Fig.1 Fig.2 
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Thread the lowering cord supplied as shown in fig. 1, through the three eyes in the upper end of the pump. Then 
fasten the cord with a double knot (fig. 2). Ensure that the lowering cord is fastened firmly to the pump.  
 
5.4. How to position the pump 
 

 

To lower or raise the pump, please use a suitable lowering rope, but never the pressure hose 
or the connection cable. 

 
To lower the pump down into or lift it out of the liquid, one has to use a lowering rope suitable for this purpose. 
Please use a rope made of stainless steel or synthetic materials such as nylon. Considering the risk of breaking 
involved, ropes which tend to the formation of rust, weathering, mouldering etc must not be used. The rope does 
not only have to bear the weight of the pump plus that of the water-filled pressure line and the connection cable, it 
also has to resist to the strain occurring in operation. 
The standard equipment of this model includes a high-grade lowering rope (1). 
To fasten the rope to the pump, please use the two eyelets (2) located at the upper part of the unit. Make sure 
that the pump will move into a vertical position when lifted up with the rope. 
The lowering rope, the connection cable (3) and the pressure line have to be tied together at distance intervals of 
about 2 m using a suitable adhesive tape or cable ties to keep them from getting entangled while the pump is 
raised or lowered. 
Carefully lower the pump with the lowering rope down into liquid to be discharged. Make sure that the unit will not 
bump or rub against the circumference of the cavity. 
The unit must be fully immersed in the liquid. 
The minimum distance from the ground should be 0.5 m to prevent sludge, sand, stones etc from being sucked in. 
To ensure this positioning, it is recommended to attach the pump to the pump stand and lower it together with the 
pump stand. Or lower the pump to the bottom of the well shaft and mark the immersion depth measured in this 
way on the tensioned rope. Make a second marking 0.5 m below this (i.e. towards the pump). Now draw the pump 
upwards 50 cm and fasten the device in place at this position whilst observing the second marking. Please note 
that the maximum submersion depth of the pump in liquid is 20 m.. 
 

6. Electrical connection 

 
The unit is equipped with a mains connection cable and a mains plug. It must only be replaced by qualified staff to 
avoid any danger. Please do not use the mains connection cable to carry the pump, and do not use this cable to 
pull off the plug from the socket, either. Protect the mains connection cable and mains plug from heat, oil or sharp 
edges. 
 

 

The values stated in the technical details have to correspond to the mains voltage. The person 
responsible for the installation has to make sure that the electrical connection is earthed in 
compliance with the applicable standards. 

 

 

The electrical connection has to be equipped with a highly sensitive residual current circuit-
breaker (FI switch): ∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

If extension cables are used, their cross-section must not be smaller than that of rubber-
sheathed cables of the H07RN-F (3 x 1,0 mm²) short code. The mains socket and the plug-
and-socket elements have to be in splash water-proof design. 

 

7. Putting into operation 

 

 

Nobody must be in the water while the pump is running. 

 

 

The pump must only be operated in the performance range indicated on the type plate. 

 

 

Dry-running - i.e. operating the pump without discharging water - is to be avoided since the 
absence of water may cause the pump to run hot. This may cause considerable damage on 
the device. 
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Please make sure that the electrical plug connections are in the flood-proof area. 

 

 

As long as the device is connected to the electrical mains, one must never reach with one’s 
hands into the opening of the pump. 

 

 

The pump must not run while the pressure port or the pressure line are closed. 

 
Please inspect the pump visually prior to each use. This applies in particular to the mains connection line and the 
mains plug. Make sure that all screws are firmly tightened, and verify the perfect condition of all connections. A 
damaged pump must not be used. In any case of damage, the pump has to be inspected by qualified service 
staff. 
If present, open a shut-off device within the pressure line, for instance a water tap. Insert the mains plug into a 
230V AC socket. The pump will start to run immediately. For the first operation: The anti dry running protection 
will delay the start by approximately 10 seconds. Shortly, the pump will start to discharge water. 
For stopping the operation close the end device (e.g. the water tap). The pump will stop operation as soon as the 
maximum pressure is reached. If the end device is opened and the pressure inside the system falls under 1.6 bar, 
the pump starts operation again. 
To stop the operation of the pump, please pull the mains plug off the socket. 
Dry-running - i.e. the operation of the pump without discharging water - has to be avoided in any case since the 
absence of water will make the pump run hot. This will cause considerable damage to the unit. The main reason 
of dry running can usually be found in clogged or leaking intake lines or a lack of liquid to be discharged. In this 
context, please note that the water level may vary as a result of the withdrawal of water, weathering influences, 
seasonal changes or other reasons. For this reason it is recommended to install an automatic water level 
indicator. 
The electrical pumps of the T.I.P. BigWell series are equipped with an integrated thermal motor protection feature. 
In the case of overload, the motor will switch off independently and on again after cooling down. For possible 
causes and their elimination, please refer to the “Maintenance and troubleshooting” section. 
 

8. Automatic operation / anti dry running protection 

 
The integrated electronic system enables an automatic operation of the pump in order to use the pumped water 
as if it would come out of tap water system. The pump can be switch on or off by closing the water tap or other 
end devices. 
As soon as the power cord plug is connected, the pump starts with a delay of 10 seconds and discharges water. 
After closing the end devices and building up the maximum pressure in the system, the pump stops operation. 
The pump will automatically be switched on, if the end devices are opened and pressure in the system falls below 
1.6 bar. 
In contrast to pumps that are equipped with pressure vessels such as, for instance, domestic booster systems, 
the automatic cut-out of the pump will not occur upon the reaching of a specific cut-out pressure, but rather by the 
reduction of the flow rate down to minimum value as a result of the closing of consumers. Inside the water system 
will be the maximum pressure the pump can build up. In this process, the electronic pump control will delay 
cutting-out by 40 seconds. This method will decrease the cut-in/cut-out frequency of the pump at low flow rates 
and thus contribute to a sparing operation of the unit. This feature is also activated in the case of the pumps dry-
running and thus protects the device efficiently from damage which may be caused by operation in the absence of 
water. 
In case of water shortage the pump tries to discharge water for approximately 40 seconds and then stops for 10 
seconds. Then the pump tries to start again and will repeat this start cycle in total 10 times. After a break of 60 
minutes, the pump will try again 4 start cycles. If it is still not possible by that time to discharge water, because 
e.g. the intake openings is clogged or the water level is too low, the pump will indicate an error (error modus) and 
cannot be started without help from the user. Make sure you remove the reason for dry running and the water 
level is sufficient for operating the pump. In order to restart the pump, you must rest the pump by unplugging the 
power cord for approximately 10 seconds. The pump will start operation by connecting the power cord again to 
the electric power supply. 
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9. Maintenance and troubleshooting 

 

 

Prior to carrying out any maintenance work, the pump must be separated from the electrical 
mains. If you fail to separate the unit from mains, there is a risk of an inadvertent start of the 
pump. 

 

 

We decline any liability for damage caused by inappropriate repair attempts. Any damage 
caused by inappropriate repair attempts will avoid all warranty claims. 

 
Observing the conditions of use and the ranges of application of the present device will reduce the risk of possible 
operational malfunction and contribute to extend the lifetime of your unit. Sand and other abrasive matters 
contained in the liquid discharged will speed up the process of wearing and tearing and accelerate the drop in 
performance. 
If the unit is operated properly, it will not require any maintenance.  
 
If the water pumped is not sufficiently clean, it may be necessary to clean the intake filter (4) with a steel brush in 
order to remove the dirt that has accumulated on the outer surface. To do this the pump must be disconnected 
from the electrical power supply and taken out of the water. If this external cleaning is not sufficient then the 
stainless steel filter panel (4) can be removed from the pump by loosening the two Philips-head screws (fig. 3). 
Then the internal side of the intake filter (4) can also be cleaned with a steel brush. The filter panel should then be 
rinsed with clean water and re-fitted to the pump (fig 4). Any further disassembly and the replacement of parts 
must only be carried out by the manufacturer or authorized customer support personnel, in order to avoid 
hazards. 
 

Disassembly Assembly 

  

 
 
Water left in the pump may freeze in case of frost and thus cause considerable damage. Therefore, the pump 
must be removed from the liquid being discharged and fully drained when temperatures are below the freezing 
point of the liquid. Please store the pump in a dry, frost-protected place. 
In the case of malfunction, you should first of all check whether it was caused by an operating error or some other 
reason which cannot be attributed to a defect of the device - for instance a power failure. 
The list below shows some possible malfunctions of the device, possible causes and tips on their elimination. All 
the measures referred to may only be carried out with the pump being separated from the electrical mains. If you 
yourself feel unable to eliminate any of these malfunctions, please contact the customer service department or 
your point of sales. Any repair beyond the scope specified below must only be performed by qualified staff. 
Please bear in mind that all warranty claims will become void in the case of damage caused by inappropriate 
repair attempts, and that we decline any liability for any ensuing damage. 

Fig.3 Fig.4 
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MALFUNCTION POSSIBLE CAUSE ELIMINATION 

1. The pump is not 
discharging any liquid, the 
motor is not running. 

1. No current. 
 
 
 
 
 
2. Thermal motor protection feature has 

triggered. 
 
3. The capacitor is defective. 
 
4. The pump wheel is blocked.  
5. Anti-dry running protection is 

activated 

1. Please use a device complying with 
GS (German technical supervisory 
authority) to check for the presence of 
voltage (safety information to be 
observed!). Please verify the correct 
position of the plug. 

2. Separate the pump from the electrical 
mains, allow the system to cool down, 
eliminate cause. 

3. Please contact the customer service 
department. 

4. Eliminate blocking of pump wheel. 
5. Follow instructions as in section 8. 

2. The motor is running, but 
the pump is not 
discharging any liquid. 

1. The intake openings are clogged. 
2. The pressure line is clogged. 
3. Kinks or similar disturbances in the 

connection lines. 
4. Check valve (non-return valve) is 

blocked or damaged. 
 
5. Inlets are not immersed in the liquid 

to be discharged. 
6. The pump head of the pump referred 

to in the technical data is exceeded. 

1. Remove possible congestion. 
2. Remove possible congestion. 
3. Remove the kinks or other 

disturbances in the connection lines.  
4. Eliminate blocking of the check valve 

(non-return valve) or replace, if 
damaged. 

5. Immerse the intake inlets of the intake 
line into the liquids to be discharged. 

6. Modify the installation so that the 
suction height will not exceed the 
maximum value. 

3. The pump stops after a 
short time of operation 
because the thermal motor 
protection feature has 
triggered. 

1. The electrical supply does not 
correspond to the information given 
on the type plate. 

 
 
2. Please refer to items 2.1 to 2.5. 
3. Liquid is too viscous. 
 
 
4. Temperature of the liquid is too high. 

 
 

5. Pump is running dry. 

1. Please use a device complying with 
GS (German technical supervisory 
authority) to check the voltage of the 
lines of the connection cord (safety 
information to be observed!). 

2. Please refer to items 2.1 to 2.5. 
3. Pump may not be suitable for this 

liquid. If feasible, the liquid should be 
thinned. 

4. Make sure that the temperature of the 
liquid being pumped does not exceed 
the max. admissible value. 

5. Eliminate causes of dry-running. 

4. Intermittent or irregular 
operation. 

1. Please refer to items 2.1 to 2.5. 
2. Refer to section 3.3. 
3. Refer to section 3.4. 
4. Mains voltage out of tolerance. 

 
 

5. Motor is defective. 

1. Please refer to items 2.1 to 2.5. 
2. Refer to section 3.3. 
3. Refer to section 3.4. 
4. Make sure that mains voltage 

matches that indicated on the type 
plate. 

5. Please contact the customer service 
department. 

5. Water quantity discharged 
by pump is inadequate. 

1. Please refer to items 2.1 to 2.5. 
 

1. Please refer to items 2.1 to 2.5. 
 

 

10. Warranty 

 
The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for 
faultless material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the device 
was purchased. The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the provisions below: 
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing will 
be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection. 
The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third parties. 
Damage resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate connection 
or installation or Acts of God or other external influences are excluded from warranty.  
Parts being subject to wear and tear, such as the pump wheel (impeller) and mechanical shaft seals are excluded 
from warranty.  
All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long lifecycle.  
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It should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity of use and the 
internals of maintenance. Complying with the installation and maintenance information contained in the present 
operating instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts. 
In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire 
device. Replaced parts will pass into our property. 
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or negligence on the side of the 
manufacturer. 
The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be 
evidenced by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty commitment 
is valid in the country in which the device was purchased. 
Please note: 
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause is 

present which cannot be attributed to a defect of the device. 
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the following 

documents: 

− Sales receipt (sales slip). 

− A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair work). 
3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts which 

do not belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be missing upon 
the return of the device, we shall not be liable for them. 

 

11. How to order spare parts 

 
The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our  
www.tip-pumpen.de website you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just 
a couple of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable 
tips on our products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in the 
range of pump technology. 
 

12. Service 

 
In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale. 
 
A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de. 
 
 

 

For EC countries only 
 

Please do not dispose of electrical appliances in the regular domestic waste! 
 

According to the European Directive 2012/19/EU regarding waste electrical and electronic 
equipment and the implementation of that directive into national law, electrical devices have to 
be collected separately and disposed off in an environmental-suitable manner after the end of 
their life cycle. Should you have any questions, please contact your local waste disposal 
company. 
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Chère cliente, cher client, 
Félicitations pour votre achat de ce produit T.I.P! 
Des illustrations explicatives se trouvent dans l’annexe de ce mode d’emploi. 
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1. Avis de sécurité 

 
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et vous familiariser avec les composants et l’utilisation correcte de ce 
produit. Le fabricant n’endosse pas la responsabilité en cas de dommages suite du non-respect des instructions 
et consignes. Les dégâts causés suite du non-respect des instructions et consignes ne sont pas couverts par la 
garantie. Gardez ce mode d’emploi, il doit être transmis à tout usager à qui on aurait cédé la pompe. 
 

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel d'utilisation ne 
doivent pas utiliser cet appareil.  
 
La pompe ne doit pas être utilisée par des enfants. La pompe ne peut être utilisée 
par des personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et/ou de connaissances que si elles sont sous la surveillance 
ou ont été formées à l'utilisation en toute sécurité de l'appareil et comprennent les 
risques en découlant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. L'appareil et 
le câble de raccordement doivent être maintenus hors de portée des enfants. 
 
La pompe ne doit pas être utilisée lorsque des personnes se trouvent dans l'eau. 
 
La pompe doit être alimentée par un dispositif de protection contre le courant de 
défaut (RCD / interrupteur FI) avec un courant de défaut mesuré n'étant pas 
supérieur à 30 mA. 
 
Si la conduite de raccordement de réseau de l'appareil est endommagé, elle doit être 
remplacée par le fabricant ou son service après-vente ou une autre personne 
qualifiée, pour éviter les risques. 
 
Faites particulièrement attention aux indications précédées des symboles suivants: 
 

 

Avertissesment que le non-respect de l’instruction comporte un risque très grave pour les 
personnes et les biens. 

 

 

Le non-respect de cette instruction peut entraîner une décharge électrique susceptible de 
provoquer des blessures et/ou des dégâts matériels. 

 
 
 

Vérifiez que la pompe n’ait pas subi de dommage au cours du transport. En cas de dommages éventuels, 
prévenez le distributeur sous huitaine à compter de la date d’achat.    
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2. Données techniques 

 

Modèle BigWell 90/53 AUT 

Tension de réseau/ Fréquence 230 V~ / 50 Hz 

Puissance absorbée 900 Watt 

Type de protection IPX8 

Raccord de refoulement 30,93 mm (1“), filetage femelle 

Débit maximum (Qmax) 
1) 5.400 l/h 

Pression maxi. 5,3 bar 

Hauteur d’élévation maxi. (Hmax) 
1) 53 m 

Profondeur maximum d’immersion  20 m 

MEI 2) ≥ 0,40 

Pression cut-in ca. 1,6 bar 

Dimension maximum des corps solides pompés 1 mm 

Température maxi. du liquide pompé (Tmax) 35 °C 

Nombre maximum de démarrages par heure 30, uniformément réparti 

Longueur du câble de raccordement 23 m  

Type de câble H07RN-F 

Poids (net) ca. 13,8 kg 

Dimensions (L x P x H) 
Pompe: 9,8 x 9,8 x 83,2 cm 
Support: 8,8 x 8,8 x 61 cm  

Numéro article 30084 
 

1) Les prestations maxi ont été évalué à condition d’une sortie libre et non réduite. 
 

2.1. Informations conformément à la directive 2009/125/EG 
 

2) L'indice de rendement minimal » (MEI) est une unité d'échelle sans dimension pour le rendement hydraulique 
de la pompe au point de rendement maximal, en charge partielle et en surcharge. La valeur de référence MEI 
pour les pompes à eau avec le meilleur rendement est de ≥ 0,70. Vous trouverez des informations sur la valeur 
de référence du rendement à l'adresse : http://www.europump.org/efficiencycharts.  

Les courbes de référence 
correspondantes pour les pompes de la 
série sont disponibles sous .MEI = 0,40 
pour pompe submersible multi-étagée 
2 900 tr/min. 
Le fonctionnement de cette pompe  
à eau à des points de fonctionnement 
différents peut être plus efficace et plus 
rentable, si elle est actionnée à l'aide 
d'une commande de vitesse variable qui 
adapte le fonctionnement de la pompe 
au système 
 
 
 

3. Secteur d’utilisation 

 
Les pompes pour puits profonds de T.I.P. sont des pompes submersibles à pression très efficaces et 
spécialement conçues pour acheminer de l’eau depuis de grandes profondeurs. Grâce à leur construction 
compacte et à leur technologie professionnelle, ces pompes peuvent être également utilisées dans des trous de 
forage et des puits étroits. Ces produits de grande qualité et très performants ont été mis au point pour de 
nombreuses utilisations dans l’arrosage et pour le transport du liquide acheminé sous haute pression.  
Les appareils sont conçus pour pomper de l’eau propre et claire qui contient des corps solides dont la taille 
maximum est stipulée dans les données techniques. 
Les pompes pour puits profonds sont principalement utilisées dans les domaines suivants :l’arrosage des jardins 
et plate-bandes, alimentation en eau domestique des puits, cisternes et réservoirs, systèmes d’irrigation, 
nettoyage des terrasses et trottoirs, pompages d’eau des grandes profondeurs, extraction des eaux à grande 
profondeur. 

Les pompes pour puits profonds de T.I.P. conviennent pour toutes les installations, qu’elles soient fixes ou 
temporaires. 
Ce produit est conçu pour une utilisation privée domestique et non pour des fins commerciales ou industrielles ou 
pour le pompage-turbinage permanent. 
 

http://www.europump.org/efficiencycharts
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L'appareil n'est pas conçu pour être utilisé dans des piscines ou pour extraire l'eau potable.  

 

 

Ne véhiculer ni eau salée, ni matières fécales, ni produits inflammables, corrosifs, explosifs ou 
d’autre liquides dangereuses. Le débit ne doit surpasser la température maximale (cette 
température est indiquée dans les données techniques). 

 

 

Dans la pompe sont employé des lubrificants qui au cas d’un emploi inadéquat ou d’ un 
endommagement peuvent polluer le liquide pompé. Les lubrificants utilisés sont 
biodégradables et ne sont pas nuisibles à la santé. 

 

4. Volume de livraison 
 

Le présent produit est livré avec les éléments suivants : 
Une pompe avec câble de raccordement, , un support de pompe une corde, un mode d’emploi. 
Vérifiez que la livraison est complète. En fonction de la destination prévue, d’autres accessoires peuvent être 
nécessaires (cf. chapitres «Installation», «Automatisation avec accessoires spéciaux» et «Commande de pièces 
détachées»). 
Conservez si possible l’emballage jusqu’à l’échéance de la garantie. Débarrassez-vous des matériaux 
d’emballage dans le respect des règles de protection de l’environnement. 
 

5. Installation 
 

5.1. Avis généraux 
 

 

Pendant l’installation la pompe ne doit pas être connectée au réseau électrique. 

 

 

La pompe et tout le système de raccordement doivent être à l’abri du gel. 

 

Respectez également les figures dans les textes ou en annexe à la fin de cette notice d'utilisation.  
Les chiffres cités entre parenthèses dans le descriptif ci-après se réfèrent à la Illustration à la fin de cette notice. 
Tous les branchements doivent être absolument étanches, parce que des tuyaux qui fuient altèrent le rendement 
de la pompe et peuvent mener à des dommages considérables. Le cas échéant utilisez un matériau approprié 
pour que le montage soit hermétique. 
Evitez de serrer les fermetures trop fortement cela pourra les endommager.  
En installant les branchements il faut veiller à ce qu’il n’y ait pas de vibrations ou tensions. De même, les lignes 
de rattachements ne doivent pas avoir des plis ou des contre-pentes. 
 

5.2. Installation de la conduite de refoulement 
 

La conduite de refoulement transporte le liquide de la pompe au point de prélèvement. Pour éviter des pertes 
d’écoulement il est conseillé d’utiliser une conduite de refoulement qui a (au minimum) un diamètre égal à celui 
du raccord de refoulement (5). 
Utiliser en guise de conduite de refoulement un flexible approprié – comme par exemple un tuyau de drainage 
spécialement conçu à cet effet. 
S’il s’agit d’une installation fixe, des tubes rigides constituent une conduite de refoulement idéale. 
La pompe possède un clapet anti-retour intégré qui empêche, après utilisation, tout retour de liquide dans la 
pompe depuis la conduite de refoulement et protège l’appareil de toute détérioration due aux coups de bélier.   
Montez la conduite de refoulement sur le raccord de pression (5) de la pompe. 
 

5.3. Installation de la corde  
 

  
 

Introduisez la corde de rétention contenue dans la livraison, comme représenté dans la Fig. 1, par les trois œillets 
à l'extrémité supérieure de la pompe. Puis fixez la corde avec un double-nœud (Fig. 2). Veillez à ce que la corde 
de rétention soit bien fixée à la pompe.  
 

Fig.1 Fig.2 
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5.4. Positionnement de la pompe 
 

 

Pour descendre ou remonter la pompe, utiliser uniquement une corde appropriée et en aucun 
cas le flexible ou le câble de raccordement. 

 

Il n’est permis de descendre la pompe dans le liquide, ou de la remonter, qu’avec une corde appropriée. Utilisez 
pour ce faire une corde en acier inoxydable ou fabriquée avec des matériaux synthétiques comme par exemple 
du nylon. Il est interdit d’utiliser des cordes qui, suite aux influences météorologiques et à l’humidité, tendent à 
rouiller, à se dégrader ou à pourrir etc. car elles peuvent se déchirer. La corde non seulement doit pouvoir porter 
le poids conjugué de la pompe, de la conduite de refoulement remplie d’eau et du câble de raccordement mais 
aussi résister aux contraintes qui surviennent durant la marche.  
Une corde de grande qualité (1) est livrée avec l’équipement standard de ce modèle de pompe.  
Pour fixer la corde, utiliser les deux anneaux (2) prévus sur la partie supérieure de la pompe. 
Veillez à ce que la pompe soit positionnée à la verticale lorsqu’elle est soulevée avec la corde. La corde, le câble 
de raccordement (3) et la conduite de refoulement doivent être attachés tous les deux mètres environ avec du 
ruban adhésif approprié ou des serre-câbles afin qu’ils ne s’emmêlent pas lorsque la pompe est descendue ou 
remontée. 
Descendez avec précaution la pompe dans le liquide à refouler au moyen de la corde. La pompe doit être dans 
une position verticale pendant la descente. Veillez à ce que l’appareil ne heurte pas le bord de la cavité ou s’y 
frotte. La pompe doit être entièrement immergée dans le liquide à refouler. L’écart par rapport au fond devrait être 
d’au moins 0,5 m afin d’éviter l’aspiration de boues, sable, cailloux etc. 
Pour s'assurer de ce positionnement, il est recommandé de fixer la pompe sur les supports de pompe et de les 
descendre avec eux, ou de descendre la pompe au fond du puits et de marquer la profondeur d'immersion ainsi 
mesurée sur le câble tendu. Placez un deuxième marquage 0,5 m sous le premier  
(en direction de la pompe). Tirez ensuite la pompe de 50 cm vers le haut et fixez l'appareil dans cette position  
en tenant compte du deuxième marquage. Veillez à ce que la profondeur d'immersion maximale de la pompe 
dans le liquide soit de 20 m. 
 

6. Branchement électrique 
 

La pompe dispose d’un câble de raccordement au réseau avec fiche. Câble et fiche ne doivent être échangés 
que par du personnel spécialisé pour éviter des dommages. Ne portez pas la pompe par le câble et n’utilisez pas 
le câble pour débrancher l’appareil. Protégez la pompe contre le chaud, l’huile et les angles vifs. 
 

 

Les données techniques doivent correspondre à la tension du réseau. La personne 
responsable de l’installation doit s’assurer que le branchement électrique possède une mise à 
la terre conforme aux normes. 

 

 

Le réseau électrique doit être équipé d’un disjoncteur différentiel à haute sensibilité:  
∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Les câbles de rallonge ne doivent pas avoir une section inférieure à celle de la tuyauterie en 
caoutchouc avec l’abréviation H07RN-F (3 x 1,0 mm²) selon VDE. La fiche et les raccords 
doivent être protégés des éclaboussures d’eau.  

 

7. Mise en service 
 

 

Pendant le fonctionnement de la pompe il est interdit que des personnes soient dans l’eau. 

 

 

La pompe ne doit être utilisée que pour le caractéristiques indiquées sur la plaque. 

 

 

La marche à vide - le fonctionnement de la pompe sans eau - doit être évité parce que la 
manque d’eau occasionne la marche à chaud de la pompe et cela peut causer des dégâts. 

 

 

Vérifiez que les fiches se trouvent dans un endroit sûr où ils sont à l’abri des inondations. 

 

 

Il est absolument interdit de mettre les mains dans l’ouverture de la pompe quand l’appareil 
est branché au réseau. 

 

 

Il est interdit de mettre la pompe en marche lorsque le raccord de pression, ou la conduite de 
refoulement, est fermé. 
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Avant d’utiliser la pompe, soumettez la pompe à un contrôle visuel (surtout les câbles et la fiche). Assurez-vous 
que les vis sont bien serrées et que tous les branchements sont en ordre. Si la pompe est endommagée elle ne 
doit pas être utilisée. Dans ce cas faites vérifier la pompe exclusivement par le service après-vente spécialisé. 
Ouvrez les dispositifs de fermeture éventuellement prévus - un robinet d’eau par exemple - dans la conduite de 
refoulement. Enfoncez la fiche dans une prise de courant alternatif de 230V. Lors de la première mise en service, 
la protection contre la marche à sec intégrée démarre la pompe au bout d'env. 10 secondes. La pompe véhicule 
l'eau en un temps réduit.  
À la fin du fonctionnement, fermez le consommateur (ex. : le robinet d'eau). La pompe est alors arrêtée 
rapidement après avoir atteint la pression maximale. Dès que vous ouvrez de nouveau un consommateur, et la 
pression dans le système chute au-dessous de 1,6 bar, la pompe redémarre.  
La pompe est certes équipée d'une protection contre la marche à sec intégrée, mais un fonctionnement de la 
pompe sans qu'elle puisse véhiculer l'eau doit être empêché car le manque d'eau entraîne une surchauffe de la 
pompe.  
Des orifices d’aspiration bouchés et un manque de liquide à refouler sont très fréquemment à l’origine d’une 
marche à sec de la pompe. N’oubliez pas à ce propos qu’un prélèvement d’eau, les influences météorologiques, 
le changement de saison ou toute autre raison peut entraîner une modification du niveau d’eau. C’est pourquoi il 
est recommandé d’installer des dispositifs de contrôle automatique du niveau d’eau. 
Les pompes de la série T.I.P. BigWell us disposent d’une protection intégrée thermique du moteur. En cas de 
surcharge le moteur s’éteint automatiquement et redémarre après avoir refroidi. Pour les causes possibles et la 
réparation voir chapitre "Entretien et détection des pannes". 
 

8. Fonctionnement automatique / protection contre la marche à sec 
 

Le système de commande électronique intégré permet un fonctionnement automatique de la pompe, de sorte que 
le liquide véhiculé peut être utilisé comme à partir de la conduite d'eau. La pompe est démarrée ou arrêtée en 
ouvrant ou en fermant simplement les robinets d'eau ou autres consommateurs. 
 

Dès que le raccordement au réseau électrique est établi, la pompe démarre au bout de 10 secondes et 
commence à véhiculer l'eau. Après avoir fermé les consommateurs et atteint la pression maximale, la pompe 
s'arrête. Le démarrage automatique de la pompe a lieu lorsque la pression dans le système de canalisations 
chute au-dessous d'env. 1,6 bar en ouvrant un consommateur.  
 

L'arrêt automatique de la pompe a lieu - à la différence des pompes avec réservoirs sous pression comme par 
exemple les installations d'eau domestique - non pas en atteignant une pression d'arrêt donnée mais en réduisant 
le débit aux valeurs minimales via la fermeture des consommateurs. La pression maximale de la pompe est alors 
présente sur le système de canalisations. La commande de pompe électronique retarde ainsi l'arrêt de max. 40 
secondes. Cette technique réduit la fréquence de démarrage de la pompe en cas de débits faibles et contribue 
ainsi à un meilleur fonctionnement. En cas de marche à sec de la pompe, cette fonction est également activée et 
entraîne une protection efficace de l'appareil contre les dommages, qui peuvent apparaître en cas de 
fonctionnement avec manque d'eau. 
 

En cas de défaut d'eau, la pompe essaie de véhiculer l'eau pendant env. 40 secondes et s'arrête alors pendant 
10 secondes. Elle essaie ensuite de redémarrer et répète ces essais au total encore 10 fois. Après une pause 
d'une heure, 4 cycles de démarrage sont de nouveau effectués. Si aucun approvisionnement en eau n'est encore 
possible, ex. : en raison des orifices d'aspiration obstrués ou d'un niveau d'eau trop faible, la pompe démarre en 
mode de défaut et ne peut pas être redémarrée sans intervention de l'utilisateur. Éliminez la cause de la marche 
à sec et assurez-vous que le niveau d'eau garantit un pompage correct. Pour redémarrer la pompe, vous devez 
effectuer une réinitialisation en coupant l'alimentation de la pompe pendant env. 10 secondes en débranchant la 
fiche secteur. La mise en service a lieu avec un nouveau raccordement au réseau électrique. 
 

9. Entretien et détection des pannes 
 

 

Avant d’effectuer toute opération d’entretien, débranchez la pompe du réseau électrique. Si la 
pompe n’est pas débranchée on court le risque d’un démarrage involontaire de la pompe. 

 

 

La garantie du fabricant ne couvre aucun dégât occasionné par des manipulations 
inadéquates. 
 

 

Le respect des conditions d’emploi et des domaines d’utilisation réduit le risque de dérangements et aide à 
prolonger la durée de vie de votre appareil. Les matières abrasives comme le sable dans le liquide accelèrent 
l’usure et diminuent les performances de la pompe. 
La pompe n’a pas besoin d’entretien si utilisée de manière adéquate.  
Si l'eau pompée n'est pas suffisamment propre, il peut s'avérer nécessaire de nettoyer le filtre d'aspiration (4) 
avec une brosse métallique pour retirer la saleté accumulée sur la surface supérieure extérieure. Dans ce cas, la 
pompe doit être déconnectée du réseau d'alimentation et sortie de l'eau. Si le nettoyage extérieur n'est pas 
suffisant, la tôle de filtrage en acier inoxydable (4) peut être retirée en desserrant les vis à croisillons (Fig. 3) de la 
pompe. L'intérieur du filtre d'aspiration (4) peut ensuite être nettoyé avec une brosse métallique. Rincer la tôle de 
filtrage à l'eau claire et la replacer sur la pompe (Fig. 4). Tout autre démontage et remplacement de pièces 
doivent uniquement être effectués par le fabricant ou un service-client agréé pour éviter les dangers. 
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Démontage Assemblage 

  
 

Il est conseillé le cas échéant de nettoyer le filtre d’aspiration (4). Pour l’enlever, dévisser les vis correspondantes 
de la pompe. Ceci fait, il est possible de nettoyer l’intérieur et l’extérieur du filtre d’aspiration avec une brosse 
métallique. Nettoyer ensuite le filtre d’aspiration avec de l’eau claire et le remettre en place sur la pompe. Seul un 
revendeur agréé ou le S.A.V. est autorisé à procéder au nettoyage des pièces hydrauliques. 
Pour éviter des risques, tout autre démontage ou remplacement des parts doit être fait par le fabricant ou un 
téchnicien spécialisé.  
Le gel peut causer des dégâts considérables si l’eau dans la pompe gèle. C’est pourquoi il faut vider la pompe 
complètement quand la température baisse jusqu’ au point de congélation. Rangez la pompe dans un endroit 
sec, à l’abri du gel. 
En cas de panne vérifiez s’il s’agit d’une manipulation inadéquate ou d’une autre cause qui n’est pas dû á un 
défaut de la pompe, p. ex. une panne électrique. 
Dans la liste suivante vous trouvez des pannes possibles, les causes et des conseils pour la réparation. Toutes 
les mesures doivent être effectuées quand la pompe est débranchée du réseau électrique. Si vous ne pouvez pas 
réparer la pompe vous-même, contactez votre revendeur ou le service après-vente. Des réparations importantes 
ne doivent être effectuées que par du personnel spécialisé. Veuillez bien noter que nous n’engageons pas notre 
responsabilité en cas de dégâts causés par des manipulations inadéquates.  
 

PANNES CAUSE POSSIBLE SOLUTIONS 

1. La pompe ne refoule pas. 1. Absence d’alimentation. 
 
 
 
 
2. Intervention de la protection thermique du 

moteur. 
3. Condensateur est défectueux. 
4. La roue de roulement est bloquée. 

1. Vérifier avec un appareil conforme à la 
norme GS (sécurité certifiée) la présence 
d’une tension (respecter les consignes de 
sécurité!). Vérifier également si la fiche 
est correctement enfoncée.   

2. Débranchez la pompe, laissez refroidir le 
système, réparez la panne. 

3. Contactez le service après-vente. 
4. Enlevez l’encombrement. 

2. Le moteur tourne mais la 
pompe ne refoule pas de 
liquide. 

1. L’orifice d’aspiration est bouché. 
2. La conduite de refoulement est bouchée 
3. Des plis ou tout autre problème similaire 

dans la tuyauterie de raccordement. 
 
4. Blocage ou détérioration du clapet anti-

retour. 
5. Les orifices d’aspiration ne sont pas 

immergés dans le liquide à refouler. 
6. La hauteur de refoulement maximum de la 

pompe indiquée dans les données 
techniques est dépassée. 

1. Enlevez l’encombrement  
2. Enlevez l’encombrement. 
3. Faire disparaître les plis ou tout autre 

problème similaire dans la tuyauterie de 
raccordement. 

4. Dégager le clapet anti-retour ou le 
remplacer s’il est endommagé. 

5. Immerger les orifices d’aspiration dans le 
liquide à refouler. 

6. Modifier l’installation de manière à ce que 
la hauteur de refoulement ne dépasse pas 
la valeur maximum. 

3. La pompe s’arrête après une 
courte période de 
fonctionnement à cause de 
l’intervention du protecteur 
thermique. 

1. L’alimentation n’est pas conforme aux 
données de la plaque. 

 
 
 
2. Cf. les points 2.1 à 2.5. 
3. Le liquide est trop épais. 
 
4. Température du liquide est trop élevée. 

 
 

5. Marche à sec de la pompe. 

1. Contrôler au moyen d’un appareil 
conforme à la norme GS (sécurité 
certifiée) la présence d’une tension dans 
les conduites du câble de raccordement 
(respecter les consignes de sécurité!). 

2. Cf. les points 2.1 à 2.5. 
3. La pompe n’est pas apte á ce liquide. 

Diluez le liquide. 
4. Vérifiez que la température du liquide 

pompé ne dépasse pas les valeurs 
maximales. 

5. Eliminez les causes de la marche à sec. 

4. La pompe se met en marche 
et s’arrête trop fréquemment. 

1. Cf. les points 2.1 à 2.5. 
2. Voir point 3.3. 
3. Voir point 3.4. 
4. La tension du réseau est hors tolérance. 

 
 

5. Moteur défectueux. 

1. Cf. les points 2.1 à 2.5. 
2. Voir point 3.3. 
3. Voir point 3.4. 
4. Prenez soin que la tension du réseau 

corresponde aux données indiquées sur 
la plaque. 

5. Contactez le service après-vente. 

Fig.3 Fig.4 
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PANNES CAUSE POSSIBLE SOLUTIONS 

5. La pompe refoule une 
quantité trop faible. 

1. Cf. les points 2.1 à 2.5. 1. Cf. les points 2.1 à 2.5. 

6. La pompe ne démarre ou ne 
s’éteint pas. 

1. L’interrupteur flottant ne flotte pas 
librement. 

2. L’interrupteur flottant est mal réglé. 
3. L’interrupteur flottant est en panne. 

1. Vérifiez que l’interrupteur flottant peut 
flotter librement. 

2. Ajustez l’interrupteur flottant. 
3. Contactez le service après-vente. 

 

10. Garanti 
 

Cet appareil a été construit et contrôlé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit un état 
parfait du matériel et une fabrication parfaite conforme à la législation du pays dans lequel l’appareil a été acheté. 
La garantie commence le jour de l’achat aux conditions suivantes:  
Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de matériel 
sont réparées gratuitement. Les réclamations doivent être faites directement après la constatation.  
Cette garantie ne s’applique pas en cas d’intervention et/ou de modification de l’appareil par un tiers non agréé 
ou l’utilisateur. 
Des dommages dus à des erreurs de manipulations, de mauvaises utilisations, des conservations erronées, des 
branchements ou des installations inadéquates, forces majeures ou d’autres facteurs extérieurs ne sont pas 
couverts par la garantie. 
Les pièces d’usure comme la roue de roulement et les garnitures mécaniques d’étanchéité sont exclues de la 
garantie.  
Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de première 
qualité et conçus pour une longue durée. L’usure est cependant sujette au type d’utilisation, à la fréquence 
d’usage et aux intervalles d’entretien. C’est pourquoi les instructions d’installation et d’entretien contenues dans le 
présent mode d’emploi contribuent de manière décisive à la longévité des pièces sujettes à l’usure.  
Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les pièces défectueuses ou de les remplacer ou 
d’échanger l’appareil. Les pièces échangées deviennent notre propriété.  
Il n’y aura aucun droit aux dommages et intérêts, hors qu’il s’agisse d’un acte volontaire ou d’une négligence 
grave de la part du fabricant. 
La garantie ne permettra aucun autre recours hors les conditions susdites. Le recours à la garantie doit être 
prouvé par l’acquéreur sur présentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans le pays dans 
lequel vous avez acheté l’appareil.  
Renseignements:  
1. Dans le cas où votre appareil ne fonctionnerait plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme une 

interruption de l’alimentation électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent être la cause.  
2. Dans le cas d’une réparation: Veillez à ce que l’appareil défectueux soit accompagné des documents 

suivants:  

− Facture  

− Une description aussi précise que possible accéléra la réparation 
3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des composants originaux 

fournis avec la pompe. Nous n’endossons pas la responsabilité au cas où ces accessoires manqueraient à la 
remise de la pompe.  

 

11. Commande des pièces de rechange 
 

La méthode la plus simple de commander les pièces de rechange est par internet. Notre site www.tip-pumpen.de 
a un magasin confortable ce qui vous permet de faire une commande de pièces de rechange simplement en 
cliquant. En plus nous y publions des informations détaillées et des conseils importants concernant nos produits 
et accessoires. Nous y présentons des nouveautés (et produits nouveaux), des trends et des innovations de la 
technique des pompes 
 

12. Service 
 

En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur. 
 

Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut être demandée si nécessaire par e-mail à 
l'adresse : service@tip-pumpen.de 

 

Pour les pays européens uniquement. 
 
Ne jetez pas les appareils électriques/électroniques à la poubelle! 
 
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU sur les anciens équipements électriques 
et électroniques et son application dans la législation nationale, les appareils usagés de ce type 
doivent faire l’objet d’une collecte séparée pour être recyclés dans le respect des règles de 
protection de l’environnement. Si vous avez des questions, veuillez-vous adresser à votre 
service local de traitement des déchets. 
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Gentile Cliente, 
Complimenti per l´acquisto del Suo nuovo prodotto T.I.P.! 
In appendice sono presenti illustrazioni esplicative. 
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1. Norme di sicurezza generali 
 

Leggere attentamente le istruzioni e prendere pratica con i dispositivi di comando e con l´utilizzo regolamentare 
del prodotto. Non si risponde di danni provocati dall´inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali 
istruzioni. Danni provocati da un´inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali istruzioni non sono 
coperti da garanzia. Conservare con cura queste istruzioni e consegnarle insieme al macchinario ad un eventuale 
possessore successivo.  
 

Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano 
familiarità con il contenuto delle presenti istruzioni d'uso.  
 
La pompa non deve essere utilizzata da bambini.  
La pompa può essere utilizzata da persone con facoltà fisiche, psichiche e mentali 
ridotte o che manchino di esperienza e/o conoscenze specifiche in merito al suo uso, 
solo nel caso in cui siano sorvegliate o abbiano ricevuto un'adeguata formazione in 
merito all'uso del dispositivo e abbiano compreso i pericoli che possono derivarne. I 
bambini non devono giocare con il dispositivo. Il dispositivo e il suo cavo di 
collegamento devono essere tenuti lontani da bambini. 
 
La pompa non deve essere utilizzata se sono presenti persone in acqua. 
 
La pompa deve essere alimentata mediante un interruttore differenziale (RCD / 
interruttore FI) corrente di dispersione misurata non superiore a 30 mA. 
 
Se il cavo di collegamento alla rete del dispositivo risulta danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore o dal suo servizio clienti o da una persona con qualifica 
analoga per evitare pericoli. 
 
Si prega di prestare attenzione alle seguenti indicazioni e avvertenze con i seguenti simboli: 
 

 

Un´inosservanza di questa avvertenza puó essere pericolosa e provocare danni a persone e/o  
cose. 

 

 

L’inosservanza di tali istruzioni può essere causa di scariche elettriche con possibili danni a 
cose e/o persone. 

 

Controllare che il macchinario non abbia subìto danni durante il trasporto. In caso di danno informare 
immediatamente il rivenditore - al piú tardi entro 8 giorni dalla data d´acquisto. 
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2. Dati tecnici 

 

Modello BigWell 90/53 AUT 

Tensione rete/frequenza 230 V~ / 50 Hz 

Potenza nominale 900 Watt 

Grado di protezione  IPX8 

Attacco di mandata IG 30,93 mm (1“) filettatura interna 

Portata massima (Qmax) 
1) 5.400 l/h 

Pressione massima 5,3 bar 

Prevalenza massima (Hmax) 
1) 53 m 

Massima profondità d’immersione  20 m 

MEI 2) ≥ 0,40 

Pressione cut-in ca. 1,6 bar 

Grandezza massima d’impurità pompabili 1 mm 

Temperatura massima del liquido pompato (Tmax) 35 °C 

Max. numero di accensioni in un´ora  30, regolarmente distribuite 

Lunghezza del cavo di collegamento 23 m  

Modello del cavo di collegamento H07RN-F 

Peso (netto) ca. 13,8 kg 

Dimensioni (L x P x H) 
Pompa: 9,8 x 9,8 x 83,2 cm 
Stand: 8,8 x 8,8 x 61 cm  

Numero articolo 30084 
 

1) I valori massimi riportati delle prestazioni si riferiscono a piena attivitá del macchinario. 

 
2.1. Informativa ai sensi della direttiva 2009/125/EG 
 

2) L'indice MEI (indice di efficienza minima) è una grandezza adimensionale relativa al grado di efficienza delle 
pompe idrauliche, al punto di rendimento massimo, in caso di carico parziale e sovraccarico. Il valore di 
riferimento MEI per le pompe idrauliche, al miglior grado di efficienza, è ≥ 0,70. Per ulteriori informazioni sul 
valore di riferimento dell'efficienza, vedere http://www.europump.org/efficiencycharts Le curve di riferimento per le 

pompe della serie corrispondono ad un 
indice MEI = 0,40 per Pompe 
Sommerse Multistadio 2900 rpm. 
Il funzionamento di questa pompa 
idraulica può essere più efficiente ed 
efficace, in diversi siti d'esercizio, 
quando ad es. questa viene regolata 
tramite un dispositivo di controllo del 
numero di giri, che adatta il 
funzionamento della pompa al sistema 
 
 
 
 
 

3. Campo di applicazione 

 
Le elettropompe sommerse T.I.P. per pozzi profondi sono le più efficienti pompe a pressione progettate in 
particolare per il prelievo di acqua dal sottosuolo a grandi profondità. Grazie al compatto sistema costruttivo e 
all’avanzata tecnologia possono essere impiegate persino in pozzi aperti tradizionali e trivellati di larghezza 
ridotta. Questi prodotti garantiscono prestazioni di alto livello e sono ideati per molteplici esigenze di irrigazione 
nonché per il trasferimento di liquidi ed aumento di pressione. 
Tali pompe sono adatte per il pompaggio di acqua chiara e pulita con passaggio di corpi solidi di grandezza non 
superiore a quella indicata nei dati tecnici. 
Tra i più comuni campi di applicazione delle pompe per pozzi profondi ricordiamo: irrigazione di giardini e aiuole, 
approvvigionamento idrico con acqua di processo da pozzi, cisterne o serbatoi, azionamento di sistemi di 
irrigazione, lavatura di terrazze e sentieri, pompaggio d´acqua da notevoli profondità, mandata dell'acqua a grandi 
profondità. 
Le pompe per pozzi profondi T.I.P. sono adatte sia per installazione temporanea che fissa. 
Questo prodotto è idoneo per uso privato in ambiente domestico e non per utilizzo commerciale/industriale o per 
uso prolungato a circolazione continua. 
 

http://www.europump.org/efficiencycharts
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L'apparecchio non è adatto per essere impiegato in piscine e per essere montato nella rete 
idrica pubblica.  

 

 

La pompa non é adatta al pompaggio di acqua salata, feci, liquidi infiammabili, corrosivi, 
esplosivi e comunque pericolosi. Il liquido pompato non puó superare la temperatura massima 
indicata nei dati tecnici. 

 

 

Nella pompa venono impiegati dei lubrificanti che conseguentemente ad un uso improprio o a 
causa di guasti del macchinario possono contaminare il liquido pompato. I lubrificanti adottati 
sono biodegradabili e atossici. 

 

4. Contenuto della confezione 
 

Nella confezione è incluso: 
Una pompa con un cavo di collegamento, un supporto per pompa, una fune di scarico, istruzioni per l'uso. 
Controllare l’integrità della confezione. Ulteriori accessori sono disponibili su richiesta (vedi i capitoli 
„Installazione“, „Automazione con accessori speciali“ e „Ordine pezzi di ricambio“). 
Se possibile conservare l’imballaggio fino alla scadenza della garanzia. Smaltire il materiale dell’imballaggio nel 
rispetto dell’ambiente. 
 

5. Installazione 
 

5.1. Installazione: indicazioni generali 
 

 

Durante il processo di installazione assicurarsi che il macchinario non sia collegato alla 
corrrente elettrica. 

 

 

Proteggere dal gelo la pompa e tutti gli attacchi del sistema. 

 

Fare riferimento anche alle figure presenti nel testo, o disponibili come allegato alla fine di queste istruzioni d'uso. 
Per i numeri, che nella seguente esposizione sono indicati in parentesi, fare riferimento alla Illustrazione alla fine 
di queste istruzioni d'uso. 
Tutte gli attacchi delle condutture devono essere assolutamente ermetici, poiché eventuali perdite delle 
condutture compromettono le prestazioni della pompa e possono provocare danni notevoli. Impiegare quindi 
guarnizioni e materiale isolante di qualitá, affinché al termine del montaggio il sistema risulti a perfetta tenuta 
d´aria.  
Evitare di avvitare le parti tra loro con forza eccessiva o forzature che potrebbero provocare danni. 
Durante la posa delle condutture di collegamento prestare attenzione che nessun peso, oscillazione o tensione 
agiscano sulla pompa. Le condutture di collegamento inoltre non devono presentare alcuna piega o inclinazione. 
 

5.2. Installazione della condotta forzata o di mandata 
 

La condotta forzata trasporta il liquido che deve essere convogliato dalla pompa al punto di prelievo. Per evitare 
dispersione di corrente é consigliabile l´uso di una condotta forzata che abbia almeno lo stesso diametro 
dell´attacco di mandata della pompa (5). 
Utilizzare tubazioni flessibili adatte allo scopo - come ad esempio tubi di drenaggio specificatamente ideati. 
Nel caso di installazione fissa è necessario impiegare tubazioni rigide. 
Le pompe dispongono di una valvola di ritegno integrata per impedire il ritorno del flusso in caso di arresto della 
pompa e ridurre al minimo il rischio di colpo d’ariete.  
Collegare il tubo alla mandata della pompa (5). 
 

5.3. Fune  
 

  
 
 

Far passare il cavo di scarico incluso nella fornitura, come in Fig. 1, tramite i tre fori nella superficie superiore 
della pompa. Fissare poi il cavo con un doppio nodo (Fig. 2). Fare attenzione che il cavo di scarico sia 
accuratamente fissato alla pompa.  
 

Fig.1 Fig.2 
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5.4. Posizionamento della pompa 
 

 

Nel calare o sollevare la pompa utilizzare unicamente un cavo adatto allo scopo, non utilizzare 
assolutamente il tubo di mandata o il cavo di alimentazione. 

 

Immergere o sollevare la pompa utilizzando unicamente cavi specifici e adeguati, quali cavi in acciaio inossidabile 
o in materiale sintetico come il nylon. Non utilizzare cavi che per azione del tempo e dell’umidità presentano segni 
di ruggine, disgregazione o putrefazione e quindi potrebbero strapparsi. Il cavo non solo deve essere in grado di 
sopportare il peso della pompa, della tubazione di mandata piena d’acqua e del cavo di alimentazione, ma anche 
di resistere alla pressione rilasciata durante il funzionamento della stessa. 
La dotazione di serie del presente modello comprende anche un cavo specifico per l’uso (1).  
Per il fissaggio del cavo alla parte superiore della pompa utilizzare i due appositi occhielli (2).  
Assicurarsi che la pompa sia in posizione verticale quando viene fissata al cavo. Fissare a distanza di circa due 
metri il cavo, il cavo di alimentazione (3) e il tubo di mandata utilizzando l’apposito nastro adesivo o fascette 
stringicavo, per evitare che questi si aggroviglino durante il sollevamento o l’immersione della pompa.  
Immergere con cautela la pompa, calandola in posizione verticale e facendo attenzione che non urti o sfreghi 
contro i margini del pozzo. La pompa deve risultare completamente immersa. La distanza da terra deve essere 
almeno di 0,5 m in modo da evitare l’aspirazione di sabbia, sassi, fango ecc. 
Per garantire questo posizionamento, si consiglia di fissare la pompa al supporto della pompa e abbassarla 
insieme ad esso, oppure di abbassare la pompa sul fondo dell'albero del pozzo e segnare la profondità di 
immersione misurata in questo modo sulla fune tesa. Eseguire un secondo contrassegno a 0,5 m al di sotto 
(direzione pompa). Tirare ora la pompa 50 cm verso l'alto e fissate l'apparecchio in questa posizione, tenendo 
conto del secondo contrassegno. Si prega di fare attenzione che la massima profondità d'immersione della 
pompa nei liquidi corrisponda a 20 m. 
 

6. Allacciamento elettrico 
 

Il macchinario é fornito di un cavo di alimentazione e una presa. Cavo di alimentazione e presa possono essere 
sostituiti solo da personale qualificato per evitare minacce di pericolo. Non trasportare la pompa per il cavo e non 
utilizzarla per tirare la spina dalla presa di corrente. Proteggere spina e cavo di alimentazione dal calore, olio, e 
spigoli vivi. 
 

 

I valori indicati nei sopraccitati dati tecnici devono essere conformi alla tensione elettrica a 
disposizione. Il responsabile dell’installazione dovrà accertarsi che l’impianto elettrico sia 
dotato di un collegamento a terra conforme alle normative vigenti. 

 

 

L´allacciamento elettrico deve essere dotato di un interruttore differenziale ad alta sensibilitá: 
∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

I cavi di prolungamento non devono avere una sezione inferiore ai cavi in gomma di tipo 
H07RN-F (3 x 1,0 mm²) conformemente a VDE. La spina e gli allacci devono essere protetti 
da spruzzi d’acqua. 

 

7. Messa in funzione 
 

 

Durante il funzionamento della pompa nessuno deve trovarsi in acqua. 

 

 

La pompa deve essere usata esclusivamente come descritto sulla targhetta. 

 

 

Il funzionamento a secco - la pompa é in funzione senza pompare acqua - deve essere 
evitato, poiché la scarsitá o mancanza di acqua provoca il surriscaldamento della pompa, che 
potrebbe causare danni notevoli al motore. 

 

 

Assicurarsi che tutti i connettori elettrici non possano mai venire sommersi. 

 

 

É assolutamente vietato introdurre le mani nell´apertura della pompa quando il macchinario é 
collegato alla corrente elettrica. 

 

 

La pompa non deve funzionare se il raccordo o la tubazione di mandata sono chiusi. 
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Prima di ogni utilizzo controllare la pompa, in particolare i cavi di alimentazione e le spine. Accertarsi che le viti 
non siano allentate e che gli tutti attacchi e allacciamenti siano in condizioni perfette. Una pompa danneggiata 
non deve essere utilizzata. In caso d guasto la pompa deve essere controllata da personale qualificato. 
Aprire eventuali dispositivi di chiusura (ad es. rubinetti) presenti sulla tubazione di mandata, inserire la spina in 
una presa da 230V; la pompa si avvia e in poco tempo eroga l’acqua. 
A funzione ultimata staccare la spina dalla presa. 
Dopo la prima messa in funzione, la protezione integrata contro il funzionamento a secco attiva la pompa dopo un 
ritardo di ca. 10 secondi. Prima di questo tempo la pompa alimenta acqua.  
Al termine del funzionamento chiudere le utenze (ad es. il rubinetto). La pompa viene poi arrestata dopo breve 
tempo al raggiungimento della pressione massima. Non appena si apre di nuovo un utenza e la pressione del 
sistema scende al di sotto dei 1,6 bar, la pompa si avvia di nuovo. La pompa è dotata di una protezione integrata 
contro il funzionamento a secco, tuttavia si dovrebbe evitare il funzionamento della pompa senza alimentazione di 
acqua, poiché la mancanza di acqua causa il surriscaldamento della pompa. L’ostruzione della bocca di 
aspirazione d’aspirazione e l’assenza di liquido sono le cause più comuni del funzionamento a secco. A tal 
proposito è necessario monitorare il livello dell’acqua, che può variare in base alle condizioni climatiche, 
cambiamenti di stagione, prelievi d’acqua ecc. Si raccomanda l’utilizzo di un dispositivo per il controllo automatico 
del livello dell’acqua. 
Le elettropompe della serie pompe ad intervento automatico T.I.P. BigWell dispongono di un dispositivo termico 
di sicurezza del motore integrato. In caso di sovraccaricamento il motore si spegne automaticamente per ripartire 
a raffreddamento completato. Le cause possibili e le relative soluzioni sono descritte nel capoverso 
“Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto”. 
 

8. Modalità automatica / Protezione contro il funzionamento a secco 
 

Il sistema di comando elettronico integrato consente il funzionamento automatico della pompa, in modo che si 
possa utilizzare il liquido alimentato come se proveniente dalla tubazione di acqua. La pompa viene inserita o 
disinserita semplicemente a aprendo o chiudendo i rubinetti o altre utenze. 
 

Non appena viene stabilita una connessione con la rete elettrica, la pompa si avvia dopo un ritardo di 10 secondi 
e comincia ad alimentare acqua. Dopo la chiusura delle utenze e il raggiungimento della pressione massima la 
pompa si arresta. L'inserimento automatico della pompa avviene quando, a seguito dell'apertura di un'utenza, la 
pressione nel sistema di tubazioni scende al di sotto di 1,6 bar.  
 

Il disinserimento automatico della pompa avviene - a differenza di pompe con serbatoio a pressione come ad es. 
le rete idriche domestiche - non a seguito del raggiungimento di una determinata pressione di disinnesto, ma a 
seguito della riduzione della portata a valori minimi per la chiusura delle utenze. Sul sistema di tubazioni è poi 
applicabile la massima pressione raggiungibile della pompa. Il comando elettronico della pompa ritarda in tal caso 
il disinserimento di circa 40 secondi. Questa tecnica riduce la frequenza max di accensione della pompa in caso 
di bassa portata e contribuisce così ad un funzionamento fluido. In caso di un funzionamento a secco della 
pompa, questa funzione viene pure attivata e conduce ad una effettiva protezione del dispositivo da danni che 
possono verificarsi a seguito di un funzionamento con mancanza di acqua. 
 

Nel caso di mancanza di acqua la pompa tenta di effettuarne l'alimentazione per ca. 40 secondi e poi si disattiva 
per 10 sec. Quindi tenta di nuovo di attivarsi e ripete questo tentativo in totale per 10 volte. Dopo una pausa di 
un'ora sono eseguiti di nuovo 4 cicli di avviamento. Se ancora non è possibile alcuna alimentare di acqua, ad es. 
a causa di aperture di aspirazione ostruite o livello di acqua troppo basso, la pompa passa in modalità guasto e 
non può essere riavviata senza intervento da perte dell'operatore. Occorre quindi rimuovere la causa per il 
funzionamento a secco e accertarsi che il livello di acqua sia sufficiente per una corretta potenza della pompa. 
Per riavviare la pompa si deve eseguire un reset scollegando la pompa dalla rete elettrica per ca. 10 secondi e 
staccando la spina di rete. La messa in funzione avviene mediante connessione alla rete elettrica. 
 

9. Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto 
 

 

Prima di ogni intervento di manutenzione la pompa deve essere staccata dalla rete di corrente 
elettrica. In caso contrario sussiste - anche - il pericolo di un´ involontaria accensione della 
pompa. 

 

 

Non si risponde di guasti provocati da tentativi di riparazioni inappropriate, che implicano la 
cessazione di ogni diritto di garanzia. 

 

L´osservanza delle regole di impiego e dei campi di applicazione valide per questo macchinario riducono il 
pericolo di possibili guasti e contribuisce ad aumentare la durata del macchinario. Materiali abrasivi nel liquido 
pompato - come per esempio sabbia - ne accelerano il processo di logoramento e ne riducono le prestazioni.  
Con un impiego corretto il macchinario non ha bisogno di manutenzione.  
Si raccomanda di pulire il filtro di aspirazione (4) removibile svitando le viti di fissaggio. Procedere quindi con la 
pulizia della parte interna ed esterna del filtro di aspirazione utilizzando una spazzola di acciaio. Successivamente 
risciacquare il filtro con acqua pulita e riapplicarlo alla pompa. La pulizia delle parti idrauliche deve essere 
eseguita dai tecnici del centro d’assistenza o dal rivenditore specializzato. 
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Per evitare danni, gni altro tipo di smontaggio e sostituzione di componenti può essere eseguito solo dal 
produttore o dal servizio clienti autorizzato. 
Quando l'acqua pompata non è sufficientemente pulita, può essere necessario pulire il filtro di aspirazione (4) con 
una spazzola di acciaio per rimuovere la sporcizia che si è raccolta sulla superficie esterna. Per far ciò, la pompa 
deve essere staccata dalla corrente e deve essere estratta dall'acqua. Se la pulitura esterna non fosse sufficiente, 
si può rimuovere dalla pompa la lamiera in acciaio inossidabile del filtro (4), allentando le due viti con testa  
a croce (Fig. 3). Poi si può pulire anche la parte interna del filtro di aspirazione (4) con una spazzola di acciaio. 
Sciacquare quindi la lamiera del filtro con acqua pulita e poi riposizionarla nella pompa (Fig. 4). Ogni ulteriore 
smontaggio e la sostituzione di parti di ricambio deve essere eseguita solo a cura del costruttore o di tecnici 
autorizzati, per evitare eventuali problemi. 
 
 

Smontaggio Montaggio 

  
 

In caso di gelo, la presenza di acqua nella pompa puo´provocare danni notevoli. Per questo motivo in caso di 
temperature molto basse bisogna togliere la pompa dal liquido da pompare e svuotarla completamente. Porre poi 
la pompa in un luogo asciutto e prottetto dal gelo. 
In caso di malfunzionamento accertarsi prima di tutto se la causa deriva da un uso non corretto del macchinario, 
dalla mancanza di corrente, o da altri fattori che non siano da ricondurre a difetti del macchinario stesso. 
Nello schema seguente sono illustrati eventuali malfunzionamenti e guasti del macchinario, le relative cause 
possibili e i suggerimenti per eliminarle. Ogni intervento indicato deve avvenire soltanto quando la pompa é 
staccata dalla rete di corrente elettrica. Se non si é in grado di risolvere il problema, si prega di rivolgersi 
all´assistenza clienti o al rivenditore di fiducia. Riparazioni successive sono da affidare soltanto a personale 
specializzato. Attenzione! non si risponde in caso di danni provocati da riparazioni inappropriate e in tal caso 
cessa automaticamente ogni diritto di garanzia. 
 

GUASTO CAUSE POSSIBILI RIMOZIONE 

1. La pompa non pompa liquido. 
Il motore non funziona. 

1. Mancanza di corrente. 
 
 
 
2. Attivazione del sistema di protezione 

termica del motore. 
 
3. Il condensatore e ‘guasto. 
4. Girante bloccato. 

1. Con un apparecchio dotato di marchio GS 
controllare se c’è tensione (osservare le 
misure di sicurezza!) e se la spina è ben 
inserita. 

2. Staccare la pompa dalla rete di corrente 
elettrica e lasciare raffreddare il sistema. 
Eliminare il guasto. 

3. Rivolgersi all´assistenza clienti. 
4. Liberare il girante dal blocco. 

2. Il motore funziona ma la 
pompa non convoglia liquido. 

1. Aperture di aspirazione intasate. 
2. Condotta forzata intasata. 
3. Ammaccature o simili nei tubi di 

alimentazione. 
4. Blocco o danneggiamento della valvola di 

ritegno. 
 
5. La bocca di aspirazione non è immerso 

nel liquido 
6. Altezza di aspirazione superiore all’altezza 

massima riportata nei dati tecnici. 

1. Eliminare le impurità´. 
2. Eliminare le impurità´. 
3. Eliminare ammaccature o simili presenti 

nei tubi di alimentazione. 
4. Sbloccare la valvola di ritegno o 

provvedere alla sua sostituzione in caso 
risulti danneggiata. 

5. Immergere la bocca di aspirazione nel 
liquido.  

6. Effettuare le modifiche necessarie in modo 
che l’altezza di aspirazione non superi il 
valore massimo consentito. 

3. La pompa si spegne dopo un 
breve tempo di attivita´ per 
l´entrata in funzione della 
protezione termica del 
motore.  

1. L´allacciamento elettrico non corrisponde 
ai valori richiesti illustrati sulla targhetta 
del macchinario. 

 
2. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 
3. Il liquido é troppo denso. 
 
4. Temperatura del liquido troppo alta. 
 
 
5. Funzionamento a secco della pompa. 

1. Con un apparecchio dotato di marchio GS 
controllare la tensione sui conduttori del 
cavo di alimentazione (osservare le misure 
di sicurezza!). 

2. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 
3. La pompa non é adatta per questo tipo di 

liquido. Di conseguenza diluire il liquido. 
4. Prestare attenzione che la temperatura del 

liquido pompato non superi il valore 
massimo indicato. 

5. Eliminare le cause del funzionamento a 
secco. 

Fig.3 Fig.4 
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GUASTO CAUSE POSSIBILI RIMOZIONE 

4. Funzione interrotta o 
funzionamento irregolare. 

1. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 
2. Vedi punto 3.3. 
3. Vedi punto 3.4. 
4. Tensione di corrente non compatibile. 

 
 

5. Motore difettoso. 

1. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 
2. Vedi punto 3.3. 
3. Vedi punto 3.4. 
4. Assicurarsi che la tensione di corrente 

corrisponda a quella indicata sulla 
targhetta della pompa.  

5. Rivolgersi all´assistenza clienti. 

5. La pompa fornisce una 
quantita ´d´acqua limitata. 

1. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 1. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 

 

10. Garanzia 

 
Questo macchinario è stato realizzato e controllato con i metodi più moderni. Il venditore garantisce materiali 
perfetti e rifiniture senza difetti secondo le disposizioni di legge dei paesi in cui il macchinario è stato acquistato. Il 
periodo di garanzia inizia con la data d´acquisto alle seguenti condizioni: 
Per ogni difetto da ricondursi ad imperfezioni di materiali o di produzione entro il periodo di garanzia, il 
macchinario verrà riparato gratuitamente. Al momento dell’accertamento del difetto, si prega di inviare il reclamo 
immediatamente.  
Il diritto di garanzia si annulla al momento di interventi sul macchinario da parte del cliente o di terzi. Danni 
causati da un uso scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti, da installazioni improprie, da interventi 
violenti o da altri fattori esterni, non sono coperti dalle nostre prestazioni di garanzia. 
Componenti soggetti ad usura non sono coperti da garanzia. Tutti i componenti vengono prodotti con grande cura 
utilizzando materiali di alta qualità e sono concepiti per una lunga durata nel tempo. L´usura dipende comunque 
dal modo e intensità di utilizzo e dalla frequenza di manutenzione. L´osservanza delle indicazioni di installazione 
e manutenzione di queste istruzioni d´uso contribuiscono considerevolmente ad una lunga durata nel tempo delle 
parti soggette ad usura. 
Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i componenti o di sostituire il macchinario. I componenti 
sostituiti diventano di nostra proprietà´. 
I diritti di risarcimento di danni sono esclusi salvo questi non siano da attribuire ad evidente intenzionalità o 
negligenza del produttore. 
Ulteriori pretese a causa della garanzia non vengono contemplate.  
Il diritto di garanzia è da dimostrare presentando la ricevuta di acquisto.  
Questa garanzia è valida nel paese di acquisto del macchinario. 
Indicazioni speciali: 
1. Se il macchinario dovesse avere un malfunzionamento, controllare per prima cosa che la causa non sia da 

attribuire ad un uso scorretto e non ad un difetto del macchinario. 
2. In caso il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione allegare quanto segue: 

− ricevuta di acquisto 

− descrizione del guasto riscontrato (una descrizione il più precisa possibile facilita una riparazione veloce). 
3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i componenti aggiunti che non 

appartengono alla confezione originale dello stesso. Non si risponde di eventuale mancata restituzione di tali 
componenti al momento della riconsegna del macchinario.  

 

11. Ordinazione di pezzi di ricambio 

 
Il modo piu´ facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio e´ attraverso internet. Il nostro sito 
www.tip-pumpen.de dispone di un comodo shop per i pezzi i ricambio che rende possibile l´ ordine solo con 
poche cliccate. Vi vengono inoltre pubblicate vaste informazioni e consigli preziosi riguardo i nostri prodotti e 
accessori, vi si presentano i nuovi macchinari, tendenze ed innovazioni nell´ambito delle tecniche di pompaggio. 
 

12. Assistenza 
 

In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore. 
 

Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, inviando un'e-mail a: 
service@tip-pumpen.de. 
 

 

 

Solo per Paesi appartenenti all’Unione Europea: 
 

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici! 
 

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche) e all’attuazione del recepimento delle stessa nel diritto nazionale, gli apparecchi 
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e reimpiegati in modo ecologicamente 
corretto. Per ulteriori informazioni rivolgersi all’azienda di smaltimento locale. 
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Estimados clientes, 
¡Felicitaciones por la compra de este nuevo dispositivo de T.I.P! 
Esperamos que disfrute de su nuevo dispositivo. 
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1. Instrucciones generales de seguridad 
 

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el uso adecuado de este producto. No 
somos responsables por los daños ocasionados como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones y 
requisitos de este manual de instrucciones. Los daños que resulten del incumplimiento de las instrucciones y los 
requisitos de este manual de instrucciones no están cubiertos por la garantía. Guarde este manual de 
instrucciones y adjúntelas en caso de transmisión del dispositivo. 
 

No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas que no estén 
familiarizadas con el contenido de estas instrucciones de uso.  
 

Se prohíbe a los niños el empleo de la bomba.  
La bomba puede ser utilizada por personas con capacidades físicas, mentales o 
sensoriales disminuidas o con falta de experiencia y/o conocimientos bajo 
supervisión o tras haber sido instruidos con antelación sobre la utilización segura del 
aparato y haber entendido los peligros resultantes de su uso. No se autoriza que los 
niños jueguen con el aparato. Se debe alejar a los niños tanto del aparato como del 
cable de conexión. 
 

No se autoriza el uso de la bomba si hay personas dentro del agua. 
 

La bomba deberá dotarse de un interruptor diferencial (interruptor/disyuntor RCD) 
con una corriente residual nominal menor de 30 mA. 
 

Si el cable de conexión de red de este aparato resulta dañado, deberá ser 
reemplazado por el fabricante o su servicio técnico o bien por una persona 
igualmente cualificada a fin de evitar riesgos. 
 
Consejos e instrucciones con los siguientes símbolos han de ser observados. 
 

 

En caso de no respetar esta instrucción correrá el riesgo de lesiones o daños personales. 

 
 

 

Si no se cumplen estas instrucciones existe el peligro de un choque eléctrico que puede 
dañar a las personas y/o el equipo. 

 

Compruebe si el dispositivo muestra daños de transporte. En caso de daños, el minorista debe ser informado 
inmediatamente - pero a más tardar dentro de 8 días a partir de la fecha de compra. 
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2. Datos técnicos 

 

Modelo BigWell 90/53 AUT 

Tensión / Frecuencia 230 V~ / 50 Hz 

Potencia nominal 900 vatios 

Tipo de protección IPX8 

Conexión de la presión 30,93 mm (1“), rosca interior 

Cantidad máxima (Qmax) 
1) 5.400 l/h 

Presión máxima 5,3 bar 

Altura máxima de extracción (Hmax) 
1) 53 m 

Profundidad de inmersión máxima  20 m 

MEI 2) ≥ 0,40 

Presión cut-in ca. 1,6 bar 

Tamaño máximo de las partículas sólidas bombeadas 1 mm 

Temperatura máxima del líquido bombeado (Tmax) 35 °C 

Frecuencia máxima de arranque en una hora 30, repartida uniformemente 

Longitud del cable de conexión 23 m  

Modelo del cable H07RN-F 

Peso (neto) ca. 13,8 kg 

Dimensiones (L x P x A) 
Boma: 9,8 x 9,8 x 83,2 cm 
Sand: 8,8 x 8,8 x 61 cm  

Número de artículo 30084 
 

1) Los rendimientos máximos fueron comprobados bajo boca de descarga libre y no reducida. 

 
2.1. Información de conformidad con la Directiva 2009/125/EG 
 

2) El índice de eficiencia mínima (MEI) es una unidad de escala adimensional para la eficiencia hidráulica de la 
bomba en las situaciones de punto de máximo rendimiento, carga parcial y sobrecarga. El valor de referencia 
para las bombas hidráulicas más eficientes es MEI ≥ 0,70. La información sobre los criterios de referencia de la 
eficiencia puede consultarse en http://www.europump.org/efficiencycharts. Encontrará las curvas de referencia 

correspondientes para las bombas de la 
serie en .MEI = 0,40 for Multistage 
Submersible 2900 rpm. 
El funcionamiento de esta bomba 
hidráulica con puntos de trabajo 
variables puede resultar más eficiente y 
económico si se controla, por ejemplo, 
mediante el uso de un mando de 
regulación de velocidad que ajuste el 
trabajo de la bomba al sistema. 
 
 
 
 
 

3. Área operativa 

 
Las bombas sumergibles de T.I.P. son bombas sumergibles a presión de diseño especial y con una muy alta 
eficiencia que se apropian para elevar agua de grandes profundidades. Gracias a su construcción compacta y su 
técnica sofisticada estas bombas también se apropian para el empleo en pozos perforados y fosos estrechos. 
Estos productos de alta calidad con sus datos de rendimiento convincentes fueron diseñados para una gran 
variedad de finalidades en el marco del riego y del transporte de líquidos a alta presión. 
 

Los equipos se apropian para el bombeo de agua clara y limpia que puede contener cuerpos sólidos hasta el 
tamaño máximo mencionado en los datos técnicos. 
Las bombas sumergibles se emplean típicamente para las siguientes finalidades: riego de jardines y arriates, 
abastecimiento de agua doméstica con agua de abastecimiento de pozos, balsas o depósitos, funcionamiento de 
sistemas de riego, limpieza de terrazas y aceras, bombeo de agua de grandes fondos, bombeo de aguas desde 
grandes profundidades. 
Las bombas sumergibles de T.I.P. se apropian para instalaciones fijas o temporales. 
Este producto ha sido diseñado para el uso privado en el ámbito doméstico y no para fines comerciales o 
industriales o para su funcionamiento de circulación continua. 
 

http://www.europump.org/efficiencycharts
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El dispositivo no es apto para su uso en piscinas ni para el bombeo de agua potable.  

 

 

La bomba no es acecuada para el bombeo de agua salada, heces, líquidos inflamables, 
acres, explosivos y otros líquidos peligrosos. El líquido bombeado no puede sobrepasar la 
temperatura máxima mencionada en los datos técnicos. 

 

 

En el caso de uso inadecuado o de deterioros del dispositivo, los lubrificantes utilizados 
pueden ensuciar el líquido bombeado. Los lubrificantes utilizados son biodegradables y 
sanitariamente inofensivos. 

 

4. Volumen de suministro 
 

El volumen de suministro de este producto incluye: 
Una bomba con cable de conexión, un soporte de bomba, una cuerda de elevación, las instrucciones de servicio. 
Compruebe la integridad del suministro. En dependencia de la finalidad de empleo puede ser que se requieran 
otros accesorios (véase capítulo "Instalación", “Automatización con accesorio especial” y "Pedido de piezas de 
recambio"). 
Guarde el embalaje hasta el final del plazo de garantía, si fuera posible. Deseche los materiales del embalaje de 
acuerdo a las disposiciones de la protección del medio ambiente. 
 

5. Instalación 
 

5.1. Instrucciones generales para la instalación 
 

 

El dispositivo no debe estar conectado a la red durante la instalación. 

 

 

La bomba y todo el sistema de conexiones deben ser protegidos de las heladas. 

 

Tenga también en cuenta las ilustraciones que se encuentran en el texto o como anexo al final de este manual 
de instrucciones. Los números indicados entre paréntesis en las siguientes explicaciones hacen referencia a la 
Ilustración al final del manual de instrucciones. 
Todos los cables de conexión deben estar absolutamente impermeables, ya que tubos con fugas afectan el 
rendimiento de la bomba y pueden ocasionar daños graves. Si es necesario, utilice material de cierre adecuado 
para que el montaje se haga hermético. 
Evite atornillamientos forzosos ya que pueden causar deterioros. 
Asegúrese que al colocar los tubos ningún peso y vibraciones o tensiones actuen sobre la bomba. Igualmente los 
tubos no deben estar plegados o que tengan contrapendiente. 
 

5.2. Instalación del tubo de presión 
 

El tubo de presión transporta el líquido, que debe ser extraído de la bomba hasta el punto de toma. Para evitar 
pérdidas de la corriente se recomienda la utilización de un tubo de presión que tenga como mínimo el mismo 
diámetro como la conexión de la presión (5) de la bomba. 
Emplee como tubería de presión una manguera flexible apropiada para esta finalidad, por ejemplo una manguera 
de desagüe de diseño especial. 
En el caso de una instalación fija funcionan tubos rígidos como tubería de presión ideal. 
La bomba dispone de una válvula antirretorno integrada que evita que después del funcionamiento el líquido 
retorne de la tubería de presión a la bomba y protege el equipo contra golpes de presión.   
Monte la tubería de presión en la conexión de presión (5) de la bomba. 
 

5.3. Cuerda de elevación  
 

  
Guíe la cuerda de bajada incluida en el volumen de suministro como se muestra en la fig. 1, a través de los tres 
ojales situados en el extremo superior de la bomba. A continuación, fije la cuerda con un nudo doble (fig. 2). 
Preste atención a que la cuerda de bajada esté firmemente fijada a la bomba.  
 

Fig.1 Fig.2 
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5.4. Posicionamiento de la bomba 
 

 

Para bajar o subir la bomba se debe emplear sólo una cuerda de elevación apropiada y en 
ningún caso la manguera de presión o el cable de conexión. 

 

La bomba se debe bajar al o subir del líquido sólo con una cuerda de elevación apropiada. Emplee una cuerda 
de acero inoxidable o un material sintético como nailon. Está prohibido emplear cuerdas de materiales 
susceptibles a la oxidación, erosión, descomposición, etc. debido a influencias climáticas porque existiría el 
peligro de rotura. La cuerda no sólo debe soportar el peso de la bomba, de la tubería de presión llena de agua y 
del cable de conexión, sino también resistir las cargas que se producen durante el funcionamiento. 
La serie de este modelo está equipado con una cuerda de elevación de alta calidad (1).  
Los dos ojetes (2) en la parte superior de la bomba sirven para fijar la cuerda de elevación.  
Garantice la posición vertical de la bomba durante la subida con la cuerda. La cuerda de elevación, el cable de 
conexión (3) y la tubería de presión se deben unir con una cinta adhesiva apropiada o atadores de cable a 
distancias de aproximadamente 2 metros para que no se enreden durante la bajada o la subida de la bomba.  
Baje la bomba con cuidado al líquido a transportar empleando la cuerda de elevación. La bomba tiene que estar 
alineada verticalmente durante la bajada. Garantice que el equipo no choque con o roce en el margen de la 
cavidad. La bomba se tiene que sumergir completamente en el líquido. La distancia mínima al fondo debe ser de 
0,5 m para evitar la aspiración de lodo, arena, piedras, etc. 
Para garantizar este posicionamiento, se recomienda conectar la bomba al soporte de la bomba y bajarla junto 
con ella, o bajar la bomba hasta el fondo del pozo y marcar la profundidad de inmersión medida de esta manera 
en la cuerda tensada. Realice una segunda marca 0,5 m más abajo  
(en dirección a la bomba). Ahora desplace la bomba 50 cm hacia arriba y fije el dispositivo en esta posición 
teniendo en cuenta la segunda marca. Tenga en cuenta que la profundidad de inmersión máxima de la bomba  
en líquido asciende a 20 m. 
 

6. Conexión eléctrica 
 

El dispositivo dispone de un cable para la conexión de la red con enchufe. Cable y enchufe sole pueden ser 
cambiados por personal adecuado para evitar peligros. No carge la bomba por el cable y no lo utilice para sacar 
el enchufe de la toma de corriente. Proteja el cable y el enchufe de calor, aceite y bordes afilados. 
 

 

Los valores mencionados en los datos técnicos deben corresponder con la tensión existente. 
La persona responsable de la instalación tiene que garantizar que la conexión eléctrica tenga 
la puesta a tierra correspondiente a las normas. 

 

 

La conexión eléctrica debe estar equipada con un disyuntor diferencial de alta sensibilidad 
(FI-interruptor): =30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

La sección transversal de los cables de prolongación no debe ser inferior que las mangueras 
de goma con el marcado H07RN-F (3 x 1,0 mm²) según VDE (Asociación alemana para 
electrotecnia, electrónica y técnica de información). Las clavijas de red y los acoplamientos 
tienen que estar protegidos contra salpicaduras de agua. 

 

7. Puesta en marcha 
 

 

Durante el funcionamiento de la bomba no se debe encontrar ninguna persona en el agua. 

 

 

La bomba solo puede ser utilizada en el rango de potencia que está indicado en la placa de 
identificación. 

 

 

La marcha en seco - puesta en funcionamiento de la bomba sin bombear agua - debe ser 
evitada, ya que la escasez de agua provoca el calentamiento de la bomba. Esto puede 
provocar daños considerables en el dispositivo. 

 

 

Asegúrese, que los enchufes se encuentren en una zona segura de inundaciones. 

 

 

Está absolutamente prohibido agarrar con las manos la abertura de la bomba cuando el 
dispositivo está conectado a la red. 

 

 

Está prohibido poner en marcha la bomba si la conexión de presión o la tubería de presión 
está cerrada. 
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Someta la bomba antes de cada uso a una inspección visual. Esto es especialmente cierto para el cable para la 
conexión de la red y el enchufe. Ponga atención a que los tornillos estén bien apretados y al correcto estado de 
todas los conexiones. Una bomba perjudicada no debe ser utilizada. En caso de avería la bomba debe ser 
inspeccionada por personal especializado. 
Abra los dispositivos de cierre que posiblemente existen en la tubería de presión, por ejemplo un grifo de agua. 
Conecte la clavija de red con un enchufe de corriente alterna de 230V. La bomba se pone en marcha de 
inmediato y dentro de poco tiempo sube el agua. 
Para finalizar el funcionamiento desconecte el enchufe. 
En la primera puesta en marcha, encienda la protección contra marcha en seco de la bomba tras una 
desaceleración de 10 segundos aproximadamente. Fomente el uso de la bomba de agua durante un corto plazo 
de tiempo. Para finalizar el funcionamiento, cierre el consumidor, p. ej. el baño de agua. La bomba se detiene 
una vez alcanzada la presión máxima en poco tiempo. Volverá a funcionar tan pronto como el usuario la abra y el 
sistema de la bomba descienda a 1,6 bares.  
La bomba está provista de una protección contra marcha en seco integrada, aunque se deba impedir el 
funcionamiento de la bomba sin que se extraiga el uso de agua, ya que la falta de agua da lugar al calentamiento 
de la bomba. La obstrucción de los agujeros de aspiración y la falta del líquido a transportar figuran entre las 
causas más frecuentes de una marcha en seco. Tenga en cuenta que el nivel de agua varía debido a la 
extracción de agua, en dependencia de las influencias climáticas y del cambio de las estaciones del año o como 
consecuencia de otras causas. Por esta razón el montaje de controladores automáticos del nivel de agua es 
aconsejable. 
Las bombas eléctricas de la serie T.I.P. BigWell están equipadas con una protección del motor térmica integrada. 
En caso de sobrecarga el motor se apagará y se aprenderá después del enfriamiento llevado a cabo. Las 
posibles causas y su reparación están indicados en la sección „Mantenimiento y asistencia en casos de avería”. 
 

8. Funcionamiento automático / marcha en seco 
 

El sistema de mando electrónico integrado es posible durante el funcionamiento automático de la bomba, de 
modo que el líquido extraído deje de utilizarse como de los conductos de agua. La bomba se enciende o se 
apaga mediante la apertura o cierre de los grifos u otros usos. 
 

Tan pronto como se produzca la unión con la red eléctrica, se inicia la bomba tras una desaceleración de 10 
segundos y empieza a extraer el agua. Tras el cierre del usuario, y haber alcanzado la presión máxima, apague 
la bomba. El arranque automático de la bomba se consigue mediante la abertura de un usuario para que la 
presión descienda a 1,6 bares aprox. en el sistema de tuberías.  
 

A diferencia de la bomba con equipo de presión como el control de agua de ejemplo, el apagado automático de 
la bomba no se consigue mediante el alcance de una presión de cierre segura, sino mediante la disminución de 
la cantidad de flujo en cantidad mínima mediante el cierre del usuario. En el sistema de tuberías se encuentra la 
presión máxima alcanzada en la bomba (aprox. 5,7 bares). El mando electrónico de la bomba se retrasa hasta 40 
segundos tras el apagado. Esta técnica reduce la frecuencia de puesta en servicio de la bomba mediante las 
bajas cantidades de flujo y se contribuye a un buen modo de funcionamiento. En caso de marcha en seco de la 
bomba, esta función se activa simultáneamente y se dirige a una protección efectiva de daños del aparato que 
puedan originarse con el uso de la escasez de agua,. 
 

En caso de escasez de agua, la bomba intenta extraer agua en 40 segundos y apagar durante 10 s. A 
continuación, intenta reiniciar el intento hasta un total de 10 veces. Tras una pausa de una hora se reinician 4 
ciclos de inicio. Por lo tanto, aún es posible la extracción de agua, p. ej. debido a las aperturas de aspiración 
obstruidas o a un nivel del mar bajo, active la bomba en el modo de fallos y no puede volver a iniciarse sin la 
intervención del usuario. Elimine las causas para la marcha de seco y asegúrese de que el nivel del agua es 
suficiente para la capacidad de la bomba reglamentaria. Para volver a iniciar la bomba, debe realizar un reinicio 
en la bomba durante 10 segundos aproximadamente al separar el enchufe de la toma corriente de la red 
eléctrica. La puesta en funcionamiento se consigue mediante la unión con la red eléctrica. 
 

9. Mantenimiento y asistencia en casos de avería 
 

 

Antes de los trabajos de mantenimiento la bomba deberá ser desconectada de la red. En 
caso de no haber desconectado la bomba se correrá peligro entre otros de una puesta en 
marcha involuntaria. 

 

 

No somos responsables por daños que resulten de intentos de reparación inadecuados. 
Daños que resulten de intentos de reparación llevan a la cesación de todas demandas de 
garantía. 

 

El cumplimiento de las áreas operativas válidas para este dispositivo reduce el peligro de posibles averías y 
contribuye a alargar la duración de función de su dispositivo. Substancias abrasivas en el líquido bombeado - por 
ejemplo arena - aceleran el desgaste y reducen el rendimiento. 
Este dispositivo es libre de mantenimiento si el uso es adecuado.  
 

Si el agua bombeada no está lo suficientemente limpia, puede ser necesario limpiar el filtro de aspiración (4) con 
un cepillo de acero para eliminar la suciedad  acumulada en la superficie exteriordel filtro. Para ello debe 
desconectarse la bomba de la red eléctrica y sacarse del agua. Si la limpieza exterior no es suficiente, puede 
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retirarse la placa filtrante de acero inoxidable (4) de la bomba aflojando los dos tornillos de estrella (fig. 3). 
Después puede limpiarse también la parte interior del filtro de aspiración (4) con un cepillo de acero. A 
continuación, debe lavarse la placa filtrante con agua limpia y volver a colocarse en la bomba (fig. 4). Con el fin 
de evitar riesgos, cualquier desmontaje adicional y la sustitución de piezas solamente deben realizarse por el 
fabricante o un servicio técnico autorizado. 
 

Desmantelamiento Montaje  

  
 

Si fuera necesario hay que limpiar el filtro de aspiración (4) que se puede quitar de la bomba después de soltar 
los tornillos correspondientes. Después se puede limpiar el lado interior y el exterior del filtro de aspiración con un 
cepillo de acero. Enjuague el filtro de aspiración después con agua clara y móntelo de nuevo en la bomba. Sólo 
un comerciante especializado autorizado y el personal del servicio al cliente están autorizados para limpiar las 
partes hidráulicas. 
Para evitar peligros, toda clase de desmontaje o de substitución de partes solo debe ser efectuado por el 
fabricante o un servicio autorizado. Agua que se encuentre en la bomba en caso de heladas puede originar 
daños considerables por congelamiento. En este caso se debe retirar completamente el líquido bombeado de la 
bomba. Almacene la bomba en un lugar seco y seguro de heladas. En caso de averías, controle si hay un error 
de manejo u otra razón que no estén causados por un defecto del dispositivo - como por ejemplo apagón. 
En la siguiente lista están mencionados algunas posibles averías del dispositivo, algunas causas y 
recomendaciones para su eliminación. Todas las medidas mencionadas deberán ser realizadas cuando la bomba 
haya sido desconectada de la red. Si usted no puede eliminar la avería, consulte a su electricista. Reparaciones 
más extensas solo deben ser realizadas por personal autorizado. Por favor tomen en cuenta, que por daños que 
resulten de intentos de reparación inadecuados todas demandas de garantía ceserán y que no nos 
responsabilizamos por los daños que resulten de estos. 
 

Interrupción Causas posibles Eliminación 

1. La bomba no bombea ningún 
líquido, el motor no funciona. 

1. No hay electricidad. 
 
 
 
 
2. La protección del motor térmica no se ha 

conectada. 
3. El condensador está averiado. 
4. Rotor bloqueado. 

1. Compruebe con un equipo GS (de 
seguridad comprobada) si hay tensión 
(tenga en cuenta las indicaciones de 
seguridad). Compruebe si la clavija está 
enchufada correctamente. 

2. Desconecte la bomba de la red, deje 
enfriar el sistema, elimine la causa. 

3. Consulte al servicio técnico. 
4. Librar el rotor del bloqueo. 

2. El motor funciona, pero la 
bomba no bombea ningún 
líquido. 

1. Aberturas de aspiración obstruidas. 
2. Tubo de presión obstruido. 
3. Dobladuras o perturbaciones similares en 

las tuberías de conexión. 
4. Bloqueo o daño de la válvula antirretorno. 
 
5. Los agujeros de aspiración no están 

sumergidos en el líquido a transportar. 
6. La altura de elevación es superior a la 

altura de elevación máxima de la bomba 
contenida en los datos técnicos. 

1. Eliminar las obstrucciones. 
2. Eliminar las obstrucciones. 
3. Elimine las dobladuras o perturbaciones 

similares en las tuberías de conexión. 
4. Elimine el bloqueo de la válvula 

antirretorno o sustitúyala si está dañada. 
5. Sumerja los agujeros de aspiración en el 

líquido a transportar.  
6. Modifique la instalación para que la altura 

de elevación no sobrepase el valor 
máximo. 

3. La bomba queda paralizada 
después de un corto tiempo 
de funcionamiento, porque la 
protección del motor térmica 
se aprendió. 

1. La conexión eléctrica no corresponde con 
los datos que están indicados en la placa 
de identificación. 

 
2. Véase los puntos 2.1. a 2.5. 
3. El líquido es muy espeso. 
 
4. Temperatura del líquido muy alta. 

 
 

5. La marcha en seco de la bomba. 

1. Compruebe con un equipo GS (de 
seguridad comprobada) la tensión en las 
líneas del cable de alimentación (tenga en 
cuenta las indicaciones de seguridad). 

2. Véase los puntos 2.1. a 2.5. 
3. La bomba está inadecuada para este 

líquido. Dado el caso diluya el líquido. 
4. Ponga atención, a que la temperatura del 

líquido bombeado no sobrepase el valor 
autorizado. 

5. Elimine las causas de la marcha en seco. 

Fig.3 Fig.4 
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Interrupción Causas posibles Eliminación 

4. Fallo o funcionamiento 
irregular respectivamente. 

1. Véase los puntos 2.1. a 2.5. 
2. Véase párrafo 3.3. 
3. Véase párrafo 3.4. 
4. Tensión fuera de la tolerancia. 

 
 

5. Motor defectuoso. 

1. Véase los puntos 2.1. a 2.5. 
2. Véase párrafo 3.3. 
3. Véase párrafo 3.4. 
4. Asegúrese que la tensión corresponda con 

las indicaciones sobre la placa de 
identificación. 

5. Consulte al servicio técnico. 

5. La bomba no suministra 
sufientemente agua. 

1. Véase los puntos 2.1. a 2.5. 
 

1. Véase los puntos 2.1. a 2.5. 
 

 

10. Garantía 
 

Este dispositivo ha sido producido y controlado según los métodos más modernos. El vendedor garantiza 
material y producción correctos según las normas legales del país en el cual ha sido adquirido el dispositivo. La 
garantía empieza con el día de la compra a base de las siguientes condiciones: 
Defectos y faltas derivadas en el material y de producción serán reparados gratuitamente durante el período de 
la garantía. Toda clase de reclamación debe formularse inmediatamente tras la constatación.  
El derecho de garantía decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de terceros. Daños causados por 
el trato o manejo inadecuado o por mal montaje o almacenamiento, o por conexión o instalación inadecuadas así 
como por fuerza mayor o por efectos exteriores no están cubiertos por la garantía. 
Las piezas consumibles como por ejemplo el rotor y juntas de anillo deslizante están excluidos de la garantía. 
Todos los componentes son producidos con el máximo cuidado y están diseñados para una larga duración de 
función. El desgaste sin embargo está sujetado al tipo de uso y a la intensidad del uso de este y a los intervalos 
de mantenimiento. El cumplimiento de las instrucciones de instalación y mantenimiento en este manual de 
instrucciones son decisivisos para garantizar una larga duración de función de las piezas consumibles. 
En caso de reclamación de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitución o reparación del 
dispositivo. Las piezas de repuesto pasarán a nuestra propiedad. 
Los derechos a indemnización por daños y perjuicios están excluidos a menos que estos sean producidos por 
falta deliberada o grave negligencia del fabricante. 
En la garantía no se incluyen otros derechos que los mencionados. El derecho de garantía debe ser justificado 
por el cliente mediante el comprobante de pago. El derecho de garantía es válida en el país en el cual ha sido 
adquirido el dispositivo. 
Indicaciones especiales: 
1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe una falta por manejo 

erróneo o debido a otra causa que no resulte de un defecto del dispositivo. 
2. En caso de devolución del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente documentación  

− comprobante de pago. 

− descripción del defecto (una descripción detallada facilita una rápida reparación). 
3. Antes que efectue el envío del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios añadidos que no 

corresponden con el estado original del dispositivo. A la hora de la devolución el fabricante no asume la 
responsabilidad en caso de la posible pérdida de estos accesorios añadidos. 

 

11. Pedido de piezas de repuesto 
 

La manera más simple, económica y rápida para pedir piezas de repuesto es por internet. Nuestra página web 
www.tip-pumpen.de dispone de un mercado virtual extenso de piezas de repuesto que hace posible un pedido 
mediante de pocos clics. Más allá de esto, publicamos allí informaciones amplias y valiosas recomendaciones de 
nuestros productos y accesorios, presentamos nuevos dispositivos y actuales tendencias e innovaciones en el 
ámbito de la técnica de bombeo. 
 

12. Servicio 
 

En caso de averías o derechos de garantía diríjase por favor a su depósito de venta. 
 

En caso necesario, puede pedir por correo electrónico un manual del operador actualizado en pdf a: 
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Sólo para países de la Unión Europea. 
 

No deseche los equipos eléctricos en la basura doméstica. 
De acuerdo a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos y la incorporación a la legislación nacional los aparatos eléctricos se tienen que 
colectar por separado y entregar a un centro de reutilización respetuosa con el medio ambiente. 
Si tiene preguntas diríjase a la empresa de abastecimiento de su región. 
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Szanowny Kliencie! 
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia firmy T.I.P.! 
Życzymy Państwu zadowolenia z nowo zakupionego urządzenia. 
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12. Serwis ............................................................................................................................................................ 8 
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1. Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
 

Proszę dokładnie przeczytać instrukcję użytkowania i zapoznać się z elementami obsługi i zasadami użycia 
urządzenia. Nie ponosimy odpowiedzialności za uszkodzenie powstałe w wyniku niezastosowania się do 
wskazówek i poleceń niniejszej instrukcji. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń będących wynikiem lekceważenia 
zaleceń i wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji, Zachowaj niniejszą instrukcję i przekaż ją wraz z 
urządzeniem w przypadku jego dalszej sprzedaży. 
 

Osoby, które nie zapoznały się z treścią instrukcji użytkowania urządzenia, nie mogą 
z niego korzystać.  
 
Pompa nie może być używana przez dzieci.  
Pompa może być obsługiwana przez osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej i umysłowej oraz osoby nieposiadające dostatecznego doświadczenia 
i/lub wiedzy tylko pod nadzorem i pod warunkiem, że zostały one poinstruowane na 
temat bezpiecznego użytkowania urządzenia i że zrozumiały wynikające z tego 
zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się tym urządzeniem. Trzymać urządzenie i 
przewód podłączający z dala od dzieci. 
 
Z pompy nie można korzystać, jeżeli w wodzie przebywają ludzie. 
 
Pompa musi być wyposażona w zabezpieczenie zaburzeń elektrycznych (wyłącznik 
RCD) o parametrach nie przekraczających 30mA. 
 
Aby uniknąć ryzyk w przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego urządzenie, 
może on zostać naprawiony jedynie przez producenta, autoryzowany serwis lub 
osoby legitymujące się odpowiednimi kwalifikacjami. 
 
Należy przestrzegać w szczególności wskazówek i ostrzeżeń oznaczonych następującymi znakami 
ostrzegawczymi: 
 

 

Zignorowanie tego ostrzeżenia wiąże się z zagrożeniem zdrowia użytkownika i jego własności. 

 
 

 

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji związane jest z ryzykiem porażenia prądem 
elektrycznym, które może doprowadzić do obrażeń u osób i/lub szkód materialnych. 

 

Sprawdź, czy urządzenie nie uległo uszkodzeniu podczas transportu. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń 
należy bezzwłocznie, w terminie do 8 dni, powiadomić o tym sprzedawcę. 
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2. Dane techniczne 
 

Modell BigWell 90/53 AUT 

Napięcie sieciowe / częstotliwość 230 V~ / 50 Hz 

Moc znamionowa 900 Watt 

Klasa ochronności IPX8 

Przyłącze ciśnieniowe 30,93 mm (1“), gwint wewnętrzny 

Maksymalna ilość przetłaczanej cieczy (Qmax) 
1) 5.400 l/h 

Maksymalne ciśnienie 5,3 bar 

Maksymalna wysokość podnoszenia (Hmax) 
1) 53 m 

Maks. głębokość zanurzenia  20 m 

MEI 2) ≥ 0,40 

Ciśnienie cut-in ca. 1,6 bar 

Maksymalna wielkość pompowanych substancji stałych 1 mm 

Maksymalna temperatura pompowanej cieczy (Tmax) 35 °C 

Maksymalna częstość rozruchów w ciągu godziny 30, rozłożona równomiernie 

Długość kabla przyłączeniowego 23 m  

Wersja kabla H07RN-F 

Waga (netto) ca. 13,8 kg 

Wymiary (dł. x głęb. x wys.) 
Pompa: 9,8 x 9,8 x 83,2 cm 
Stojak: 8,8 x 8,8 x 61 cm  

Numer artykułu 30084 
 

1) Podana wydajność maksymalna została ustalona z zachowaniem otwartego, w pełni swobodnego wylotu. 
 

2.1. Informacji zgodnie z dyrektywy 2009/125/EG 
 

2) Wskaźnik minimalnej wydajności“ (MEI) jest bezwymiarową wielkością hydraulicznej sprawności pompy  
w najlepszym punkcie oraz przy obciążeniu częściowym i przy przeciążeniu. Wartość referencyjna MEI dla pomp 

wodnych z najlepszą sprawnością wynosi ≥ 
0,70. Informacje dotyczące wartości 
referencyjnej wydajności znajdują się pod 
adresem 
http://www.europump.org/efficiencycharts . 
Odpowiednie krzywe referencyjne dla pomp 
serii można znaleźć w MEI = 0,40 for 
Multistage Submersible 2900 rpm. 
Eksploatacja tej pompy wodnej przy różnych 
punktach eksploatacji może być bardziej 
wydajna i ekonomiczna  
w przypadku sterowania jej np. za pomocą 
zmiennego sterowania prędkością obrotową, 
które dostosowuje pracę pompy do systemu. 

 

3. Zakres zastosowania pompy 
 

Pompy głębinowe firmy T.I.P. są specjalnie zaprojektowane i są wysokiej wydajności zanurzeniowymi pompami 
ciśnieniowymi do tłoczenia wody z dużych głębokości. Dzięki swej kompaktowej konstrukcji i profesjonalnej 
technice pompy te można zastosować również w wąskich studniach wierconych i szybach. Te wysokiej jakości 
produkty o znakomitych danych wydajnościowych skonstruowane zostały do różnorodnych zastosowań 
nawadniania i do przesyłania tłoczonych cieczy pod dużym ciśnieniem. 
Urządzenia nadają się do pompowania czystej, klarownej wody, która zawiera ciała stałe do wielkości 
maksymalnych podanych w danych technicznych. 
 

Typowy zakres zastosowania pomp głębinowych to nawadnianie ogrodów i grządek, zaopatrywanie domów w 
wodę ze studni, cystern i zasobników; obsługa systemów nawadniających; czyszczenie tarasów i chodników; 
pobór wody z dużych głębokości, pompowanie wody z dużych głębokości. 
Pompy głębinowe firmy T.I.P. nadają się do instalacji stałych i tymczasowych. 
Niniejszy produkt opracowano z myślą o użytkownikach indywidualnych. Urządzenie nie nadaje się natomiast do 
zastosowań przemysłowych oraz pracy w trybie ciągłym. 
 

 

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku w basenie lub do pompowania wody pitnej.  

 

http://www.europump.org/efficiencycharts
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Pompa nie nadaje się do pompowania słonej wody, fekaliów, cieczy palnych, żrących, 
wybuchowych oraz innych cieczy stwarzających jakiekolwiek zagrożenie. Temperatura 
pompowanej cieczy nie może przekraczać maksymalnej temperatury podanej w danych 
technicznych urządzenia. 

 

 

W pompie zastosowano środki smarowe, które mogą w przypadku niewłaściwego 
użytkowania urządzenia lub jego uszkodzenia zanieczyścić pompowaną ciecz. Użyte smary 
są biologicznie degradowane i nieszkodliwe dla zdrowia. 

 

4. Zakres dostawy 
 

Zakres dostawy niniejszego produktu obejmuje: 
pompę z kablem przyłączenia, stojak na pompę, linkę spustową, instrukcja użytkowania. 
Sprawdzić zakres dostawy pod kątem kompletności. W zależności od celu stosowania mogą być potrzebne inne 
akcesoria (patrz rozdział „Instalacja“, „Automatyzacja z akcesoriami specjalnymi" oraz „Zamówienie części 
zamiennych“). 
Jeśli to możliwe przechować opakowanie do upływu okresu gwarancyjnego. Materiał opakowaniowy utylizować w 
sposób ekologiczny. 
 

5. Instalacja 
 

5.1. Ogólne wskazówki dotyczące instalacji 
 

 

Do momentu całkowitego zakończenia instalacji nie wolno podłączać urządzenia do prądu. 

 

 

Pompę oraz cały system przyłączeniowy należy chronić przed działaniem mrozu. 

 

Przestrzegać również ilustracji znajdujących się w tekście lub umieszczonych w formie załącznika na końcu 
niniejszej instrukcji użytkowania. Liczby podane dalej w nawiasach odnoszą się do ilustracji na końcu niniejszej 
instrukcji użytkowania. 
Wszystkie przewody przyłączeniowe muszą być bezwzględnie szczelne. Nieszczelne przewody wpływają 
negatywnie na wydajność pompy i mogą powodować poważne uszkodzenia. W razie konieczności należy 
posłużyć się odpowiednim materiałem uszczelniającym gwarantującym wykonanie szczelnych połączeń. 
Dokręcając śruby połączeń unikaj nadmiernej siły, która może doprowadzić do uszkodzeń. 
Układając przewody rurowe zadbaj o to, by na pompę nie oddziaływał ciężar, drgania lub napięcia. Przewody 
rurowe nie powinny być zagięte i wykazywać zmiennych kierunków nachylenia. 
 

5.2. Instalacja przewodu ciśnieniowego 
 

Przewód ciśnieniowy transportuje przewidzianą ciecz na odcinku: pompa - miejsce poboru. W celu uniknięcia 
strat ciśnienia zaleca się użycie przewodu ciśnieniowego o średnicy co najmniej równej średnicy przyłącza (5) 
pompy. 
Jako przewód ciśnieniowy do tego zastosowania należy użyć odpowiedni elastyczny wąż - przykładowo 
specjalnie zaprojektowany wąż odwadniający. 
W przypadku instalacji stałej idealnym przewodem ciśnieniowym są sztywne rury. 
Pompa dysponuje zintegrowany zaworem przeciwzwrotnym. Zapobiega on cofaniu się cieczy z przewodu 
ciśnieniowego do pompy po zakończeniu pracy i daje ochronę przed uszkodzeniami urządzenia przy uderzeniach 
ciśnienia.   
Zamontować przewód ciśnieniowy do przyłącza ciśnieniowego (5) pompy. 
 

5.3. Linkę spustową  
 

  
 

Linę spustową, zawartą w dostawie, przeciągnąć w sposób pokazany na ilustr. 1 przez trzy ucha znajdujące się 
na górnym końcu pompy. Następnie zamocować linę podwójnym węzłem (ilustr. 2). Zwrócić uwagę, by lina 
spustowa była mocno zamocowana na pompie.  
 

Rys.1 Rys.2 
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5.4. Ustawianie pompy 
 

 

Do opuszczania lub wyciągania pompy można zastosować tylko odpowiednią linę spustową i 
w żadnym wypadku nie może to być sam wąż ciśnieniowy czy kabel przyłączeniowy. 

 

Pompę można opuszczać w wodę lub wyciągać tylko za pomocą przeznaczonej do tego liny spustowej. Używać 
linki z nierdzewnej stali lub materiałów syntetycznych takich jak nylon. Linki ze skłonnością do rdzewienia, 
wietrzenia lub pleśnienia pod działaniem działania atmosfery lub wilgoci, nie mogą być stosowane ze względu na 
związane z tym ryzyko zerwania. Linka musi udźwignąć nie tylko ciężar pompy, przewodu ciśnieniowego 
napełnionego wodą i kabla przyłączeniowego, lecz wytrzymać dodatkowe obciążenia, które występują przy takiej 
eksploatacji. 
Seryjne wyposażenie tego modelu obejmuje wysokiej jakości linkę spustową (1).  
Do mocowania linki spustowej służą dwa oczka (2) w górnej części pompy.  
Zwrócić uwagę, by pompa kierowała się w pozycji pionowej, gdy unoszona jest za linkę. Linka spustowa, kabel 
przyłączeniowy (3) i przewód ciśnieniowy muszą być połączone ze sobą odpowiednią taśmą klejącą lub 
wiązaniami kablowymi w odstępach co około dwa metry, aby się ze sobą nie splątały przy opuszczaniu lub 
wyciąganiu pompy.  
Spuszczać pompę za pomocą liny spustowej ostrożnie w tłoczoną ciecz. Przy opuszczaniu pompa musi być 
skierowana pionowo. Uważać, aby urządzenie nie uderzało czy nie tarło o krawędź wgłębienia. Pompa musi być 
całkowicie zanurzona w cieczy. Odstęp do dna powinien wynosić przynajmniej 0,5 m, aby uniknąć zasysania 
szlamu, piasku, kamieni itp. 
Aby zapewnić takie ustawienie, zaleca się przymocowanie pompy do stojaka pompy i opuszczenie go razem z 
nim lub opuszczenie pompy na dno szybu studni i zaznaczenie zmierzonej w ten sposób głębokości zanurzenia 
na naprężonej linie. Drugie oznaczenie wykonać 0,5 m poniżej (w kierunku pompy). Pociągnąć teraz pompę 50 
cm w górę i zamocować urządzenie w tej pozycji, uwzględniając drugie oznaczenie. Pamiętać, że maksymalna 
głębokość zanurzenia pompy w cieczy wynosi 20 m. 
 

6. Podłączenie pompy do sieci elektrycznej 
 

Urządzenie posiada kabel przyłączeniowy z wtyczką sieciową. W celu uniknięcia zagrożeń, zlecaj wymianę kabla 
przyłączeniowego i wtyczki wyłącznie wykwalifikowanym elektrykom. Nigdy nie przenoś pompy trzymając jej za 
kabel. Nie ciągnij również nigdy za kabel w celu wyciągnięcia wtyczki sieciowej z gniazdka. Chroń wtyczkę i kabel 
przyłączeniowy przed działaniem wysokich temperatur, ostrymi brzegami i olejem. 
 

 

Wartości podane w tabeli „Dane techniczne” muszą być zgodne z dostępnym napięciem 
sieciowym. Osoba odpowiedzialna za instalację musi zapewnić, by przyłącze elektyczne 
dysponowało uziemieniem spełniającym normy. 

 

 

Przyłącze elektryczne musi być wyposażone w wysokoczuły wyłącznik ochronny prądowy:  
∆ = 30 mA (niem. norma DIN VDE 0100-739). 

 

 

Kable przedłużające nie mogą mieć mniejszego przekroju niż przewody w izolacji gumowej o 
oznaczeniu H07RN-F (3 x 1,0 mm²) zgodnie z VDE. Wtyczka sieciowa i sprzęgi muszą być 
odporne na spryskanie wodą. 

 

7. Uruchomienie 
 

 

Podczas pracy pompy nie wolno przebywać osobom w wodzie. 

 

 

Z pompy można korzystać wyłącznie w przedziale dopuszczalnych obciążeń podanym na 
tabliczce znamionowej. 

 

 

Należy unikać pracy pompy na sucho, tj. bez pompowania wody, ponieważ jej brak powoduje 
przegrzanie urządzenia, co może doprowadzić to do poważnych uszkodzeń pompy.  

 

 

Sprawdź, czy elektryczne połączenia wtykowe nie są narażone na ryzyko zalania. 

 

 

Bezwzględnie zabrania się chwytania rękoma za otwór pompy, gdy jest podłączona do sieci 
elektrycznej. 
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Pompa nie może pracować, jeśli zamknięte są przyłącze ciśnieniowe lub przewód ciśnieniowy. 

 

Skontroluj pompę przed każdym użyciem. Dotyczy to zwłaszcza kabla przyłączeniowego i wtyczki. Sprawdź, czy 
wszystkie śruby są mocno dokręcone i czy wszystkie przyłącza znajdują się w nienagannym stanie. Nie wolno 
używać uszkodzonej pompy. Należy ją wtedy oddać do specjalistycznego punktu serwisowego. 
Otworzyć ewentualnie istniejące urządzenie odcinające np. zawór wodny - na przewodzie ciśnieniowy. Włożyć 
wtyczkę sieciową do gniazda prądu zmiennego 230V. Podczas pierwszego uruchomienia zintegrowane 
zabezpieczenie przed pracą na sucho włącza pompę z opóźnieniem ok. 10 s. Pompa pompuje wodę w krótkim 
czasie. By zakończyć pracę, zamknąć odbiornik (np. kran). Po osiągnięciu maksymalnego ciśnienia pompa 
zatrzyma się po chwili. Jeżeli odbiornik zostanie ponownie otwarty, a ciśnienie w systemie spadnie poniżej 1,6 
bar, pompa ponownie się uruchomi.  
Pompa jest wyposażona w zintegrowane zabezpieczenie przed pracą na sucho, jednak mimo to należy unikać 
pracy bez pompowania wody, ponieważ brak wody prowadzi do przegrzania się pompy.  
Może to doprowadzić do poważnych uszkodzeń urządzenia. Do najczęstszych przyczyn pracy na sucho należą 
zatkane otwory ssące i brak tłoczonej cieczy. Pod tym względem zwrócić uwagę, że poziom wody może zmieniać 
się przez jej pobór, wpływy atmosferyczne, zmianę pór roku i w następstwie innych przyczyn. Z tego powodu 
zaleca się umieszczenie automatycznej kontroli poziomu wody. 
Pompy elektryczne serii T.I.P. BigWell posiadają zintegrowany termiczny bezpiecznik silnika. W przypadku 
przeciążenia silnik wyłączy się samoczynnie i włączy się ponownie, gdy odzyska odpowiednią temperaturę. 
Ewentualne przyczyny zakłóceń pracy i wskazówki dotyczące ich usunięcia opisano w ustępie „Konserwacja i 
pomoc w przypadku zakłóceń pracy”. 
 

8. Tryb automatyczny / zabezpieczenie przed pracą na sucho 
 

Zintegrowany elektryczny system sterowania umożliwia automatyczną eksploatację pompy, dzięki czemu 
pompowaną wodę można wykorzystywać w taki sposób, jak z wodociągu. Pompa włącza się lub wyłącza poprzez 
otwieranie lub zamykanie kranów lub innych odbiorników. 
 

Po podłączeniu do sieci elektrycznej pompa uruchamia się z opóźnieniem 10 s i rozpoczyna pompowanie wody. 
Po zamknięciu odbiorników i osiągnięciu maksymalnego ciśnienia, pompa wyłącza się. Pompa włącza się 
automatycznie, jeśli po otwarciu odbiornika ciśnienie w systemie przewodów spadnie poniżej ok. 1,6 bar.  
 

W odróżnieniu od pomp ze zbiornikami ciśnieniowymi, jak np. domowe układy zaopatrywania w wodę 
automatyczne wyłączenie pompy nie następuje po osiągnięciu pewnego ciśnienia wyłączenia, lecz na skutek 
zmniejszenia się ilości przepływu do wartości minimalnych przez zamknięcie odbiornika. W systemie przewodów 
występuje wówczas maksymalne osiągalne ciśnienie pompy. Elektroniczne sterowanie pompy opóźnia przy tym 
wyłączenie o maks. 40 sekund. Technika ta redukuje częstotliwość włączeń pompy w przypadku niewielkich ilości 
przepływu i zapewnia w ten sposób bardziej oszczędny sposób eksploatacji. Funkcja ta aktywuje się również w 
przypadku pracy pompy na sucho i zapewnia efektywną ochronę urządzenia przed uszkodzeniami, które mogą 
powstać na skutek eksploatacji bez wody. 
 

W przypadku braku wody pompa próbuje pompować wodę przez ok. 40 sekund, a następnie wyłącza się na 10 
sekund. Następnie pompa ponownie się uruchamia i powtarza próby łącznie 10 razy. Po przerwie trwającej jedną 
godzinę wykonywane są ponownie 4 cykle uruchomienia. Jeżeli nadal nie jest możliwe pompowanie wody, np. z 
powodu zatkanych otworów zasycających lub zbyt niskiego poziomu wody, pompa przełącza się w tryb usterki i 
nie można jej ponownie uruchomić bez ingerencji użytkownika. Usunąć przyczynę pracy na sucho i upewnić się, 
że poziom wody jest wystarczający do uzyskania odpowiedniej wydajności pompy. By ponownie uruchomić 
pompę należy wykonać reset, odłączając wtyczkę pompy na ok. 10 sekund od sieci. Pompa uruchamia się 
ponownie po podłączeniu do sieci. 
 

9. Konserwacja i pomoc w przypadku zakłóceń pracy 
 

 

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych odłącz pompę od zasilania elektrycznego. W 
przypadku nieodciętego dopływu prądu zachodzi m. in. niebezpieczeństwo niezamierzonego 
uruchomienia pompy. 

 

 

Nie odpowiadamy za uszkodzenia spowodowane niefachowymi próbami naprawy urządzenia. 
Szkody będące następstwem niefachowych prób naprawy pompy powodują wygaśnięcie 
gwarancji. 

 

Zachowanie wymaganych warunków pracy urządzenia i używanie go zgodnie z przeznaczeniem zmniejsza 
ryzyko ewentualnych zakłóceń pracy oraz przyczynia się do wydłużenia żywotności pompy. Zanieczyszczenia o 
właściwościach ściernych w pompowanej cieczy (np. piasek) przyspieszają naturalne zużycie części obniżając 
sprawność pompy.  
Urządzenie użytkowane we właściwy sposób nie wymaga konserwacji.  
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Jeśli pompowana woda nie jest dostatecznie czysta, może okazać się konieczne oczyszczenie filtra ssania (4) za 
pomocą drucianej szczotki w celu usunięcia zanieczyszczeń zgromadzonych na powierzchni zewnętrznej.  
W tym celu należy odłączyć pompę od sieci elektrycznej i wyjąć z wody. Jeżeli zewnętrzne oczyszczenie nie  
wystarcza, można usunąć z pompy płytkę filtra ze stali szlachetnej (4) przez odkręcenie dwóch wkrętów  
z rowkiem krzyżowym (ilustr .3). Teraz można wyczyścić również wewnętrzną stronę filtra ssania (4) za pomocą 
drucianej szczotki. Następnie przepłukać płytkę filtra czystą wodą i umieścić z powrotem w pompie (ilustr.4). 
Każdy dalszy demontaż i wymiana części mogą być wykonywane wyłącznie przez producenta lub autoryzowany 
serwis, aby uniknąć zagrożeń. 
 

Demontaż Montaż 

  
 

Ewentualnie zaleca się przeczyszczenie filtra ssawnego (4), który można zdjąć z pompy odkręcając odpowiednie 
śruby. Następnie za pomocą szczotki stalowej można oczyścić stronę wewnętrzną i zewnętrzną filtra ssawnego. 
Następnie przepłukać filtr czystą wodą i ponownie umieścić w pompie. Czyszczenia części hydraulicznych 
dokonać może tylko autoryzowany handlowiec lub serwis klienta. 
Demontaż i wymianę innych części należy powierzać zakładowi produkcyjnemu lub autoryzowanym punktom 
serwisowym – pozwoli to na wyeliminowanie związanych z tym potencjalnych zagrożeń. 
W przypadku wystąpienia mrozów zamarzająca woda znajdująca się w pompie może spowodować poważne 
uszkodzenia, dlatego w przypadku temperatur minusowych należy wyjąć pompę z pompowanej cieczy i 
całkowicie opróżnić. Pompę należy przechowywać w miejscu suchym i nienarażonym na działanie mrozu. 
W przypadku wystąpienia zakłóceń pracy sprawdź najpierw, czy nie wynika to z nieprawidłowej obsługi 
urządzenia lub innej przyczyny niezwiązanej z defektem urządzenia - np. przerwa w dostawie prądu. 
W poniższym zestawieniu przedstawiono kilka możliwych zakłóceń w pracy urządzenia, ich prawdopodobne 
przyczyny i wskazówki ich usunięcia. Podane działania zaradcze można przeprowadzać jedynie po odłączeniu 
urządzenia od źródła prądu. Jeżeli nie uda ci się samemu usunąć zakłócenia, zwróć się o pomoc do punktu 
serwisowego lub skontaktuj się ze sprzedawcą. Naprawy urządzenia należy powierzać wyłącznie 
wykwalifikowanemu personelowi. Pamiętaj, że szkody powstałe w wyniku niefachowych prób naprawy urządzenia 
powodują wygaśnięcie całej gwarancji. Firma nie ponosi w takich przypadkach odpowiedzialności za powstałe 
szkody. 
 

Zakłócenie w pracy Prawdopodobna przyczyna Usunięcie 

1. Pompa nie tłoczy cieczy. 
Silnik nie pracuje 

1. Brak napięcia. 
 
 
 
2. Włączyło się termiczne zabezpieczenie 

silnika. 
 
3. Kondensator jest uszkodzony. 
4. Blokada wirnika. 

1. Sprawdzić urządzeniem zgodnym z GS, 
czy jest napięcie (przestrzegać zasad 
bezpieczeństwa!). Sprawdzić, czy wtyczka 
jest prawidłowo włożona. 

2. Odłącz pompę od sieci elektrycznej. 
Poczekaj, aż system ostygnie i usuń 
przyczynę. 

3. Skontaktuj się z punktem serwisowym. 
4. Odblokować wirnik.  

2. Silnik pracuje, ale pompa nie 
tłoczy cieczy. 

 

1. Zatkane otwory zasysające ciecz. 
2. Zatkany przewód tłoczny. 
3. Załamania lub podobne zakłócenia w 

przewodach przyłączeniowych. 
4. Blokowanie lub uszkodzenie zaworu 

przeciwzwrotnego. 
5. Otwory ssące nie są zanurzone w cieczy 

tłoczonej. 
6. Przekroczono maksymalną wysokość 

tłoczenia pompy podaną w danych 
technicznych. 

1. Odetkaj pompę lub/i otwory zasysające. 
2. Odetkaj pompę lub/i otwory zasysające. 
3. Usunięcie załamań lub innych zakłóceń w 

przewodach przyłączeniowych. 
4. Zawór przeciwzwrotny uwolnić z zatoru lub 

wymienić w przypadku uszkodzenia. 
5. Zanurzenie otworów ssących w ciecz 

tłoczoną.  
6. Zmiana instalacji, aby wysokość tłoczenia 

nie przekraczała wartości maksymalnej. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rys.3 Rys.4 
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Zakłócenie w pracy Prawdopodobna przyczyna Usunięcie 

3. Pompa przez chwilę pracuje i 
zatrzymuje się wyłączona 
bezpiecznikiem termicznym 
silnika. 

1. Elektryczne przyłącze nie odpowiada 
danym podanym na tabliczce 
znamionowej. 

 
2. Patrz punkty 2.1. do 2.5. 
3. Ciecz jest za gęsta. 
 
 
4. Temperatura cieczy jest zbyt wysoka. 
 
 
5. Suchy bieg pompy. 

1. Skontrolować urządzeniem zgodnym z GS 
napięcie na przewodach kabla 
przyłączeniowego (przestrzegać zasad 
bezpieczeństwa!). 

2. Patrz punkty 2.1. do 2.5. 
3. Pompa nie nadaje się do tłoczenia cieczy. 

W razie konieczności należy rozrzedzić 
ciecz. 

4. Należy uważać, by temperatura 
pompowanej cieczy nie przekroczyła 
maksymalnej dopuszczalnej wartości. 

5. Usunąć przyczyny suchego biegu. 

4. Przerwy w działaniu lub 
nieregularna praca pompy. 

1. Patrz punkty 2.1. do 2.5. 
2. Patrz punkt. 3.3. 
3. Patrz punkt. 3.4. 
4. Napięcie znamionowe poza granicą 

tolerancji. 
 

5. Uszkodzony silnik. 

1. Patrz punkty 2.1. do 2.5. 
2. Patrz punkt. 3.3. 
3. Patrz punkt. 3.4. 
4. Sprawdzić zgodność napięcia sieciowego 

z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej pompy. 

5. Skontaktuj się z punktem serwisowym. 

5. Pompa przepompowuje zbyt 
małą ilość wody. 

1. Patrz punkty 2.1 do 2.5. 1. Patrz punkty 2.1 do 2.5. 

 

10. Gwarancja 
 

Niniejsze urządzenie wyprodukowano i sprawdzono wg najnowocześniejszych metod. Sprzedawca udziela 
gwarancję obejmującą jakość materiału i nienaganność wykonania zgodnie z przepisami prawnymi 
obowiązującymi w kraju zakupu urządzenia. Gwarancja rozpoczyna się w dniu zakupu. Opiera się na 
następujących warunkach: 
W okresie obowiązywania gwarancji usunięciu podlegają wszystkie błędy wynikające z wad materiału lub błędów 
produkcyjnych. Reklamację należy zgłosić natychmiast po stwierdzeniu usterki. 
Roszczenie gwarancyjne wygasa w przypadku ingerencji przez sprzedawcę lub osoby trzecie. Gwarancja nie 
obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym obchodzeniem się z urządzeniem, nieprawidłową obsługą, 
błędnym ustawieniem i przechowywaniem, niefachową instalacją, siłą wyższą lub pozostałymi zewnętrznymi 
czynnikami. 
Gwarancja nie obejmuje części podlegających naturalnemu zużyciu (np. wirnik, uszczelnienia pierścieniem 
ślizgowym).  
Wszystkie części wykonano z największą starannością z materiałów wysokiej jakości mając na celu długą 
żywotność urządzenia. Naturalne zużycie części zależy od sposobu i częstotliwości użytkowania pompy oraz od 
przeprowadzanych prac konserwacyjnych. Przestrzeganie wskazówek dotyczących instalacji i konserwacji 
urządzenia podanych w niniejszej instrukcji zasadniczo przyczynia się do wydłużenia żywotności części 
podlegających naturalnemu zużyciu. 
W przypadku zgłoszenia reklamacji zastrzegamy sobie prawo do naprawy uszkodzonych części, bądź wymiany 
części lub całego urządzenia. Wymienione części przechodzą na naszą własność. 
Wyklucza się roszczenia o wypłacenie odszkodowania, o ile szkoda nie została wyrządzona celowo lub przez 
rażące niedbalstwo producenta. 
Gwarancja nie uprawnia do roszczeń innego typu. Podstawę uznania gwarancji stanowi przedłożenie przez 
kupującego potwierdzenia zakupu. Potwierdzenie gwarancji ważne jest jedynie w kraju, w którym dokonano 
zakupu urządzenia. 
 

Szczególne wskazówki: 
1. Jeżeli urządzenie nie będzie prawidłowo działać, sprawdź najpierw, czy powodem tego stanu nie jest błąd w 

obsłudze urządzenia lub inna przyczyna niezwiązana z uszkodzeniem urządzenia. 
2. Wysyłając lub zanosząc uszkodzone urządzenie do naprawy, dołącz do niego koniecznie następujące 

dokumenty: 

− Dowód zakupu 

− Opis zaistniałego uszkodzenia (możliwie dokładny opis umożliwi sprawne rozpatrzenie reklamacji). 
3. Przed dostarczeniem uszkodzonego urządzenia do naprawy, usuń wszystkie elementy dodane do 

oryginalnego urządzenia. Nie ponosimy odpowiedzialności za brak takich elementów po dokonaniu naprawy 
urządzenia. 

 

11. Zamawianie części zamiennych 
 

Najszybszą, najprostszą i najbardziej korzystną metodą zamawiania części zamiennych jest złożenie zamówienia 
przez Internet. Na stronie firmy działa łatwy w obsłudze sklep internetowy z częściami zamiennymi umożliwiający 
złożenie zamówienia kilkoma kliknięciami. Poza tym podano tam obszerne informacje i wartościowe wskazówki 
dotyczące naszych produktów i akcesoriów. Zamieszczane są tam również informacje o nowych urządzeniach, 
prezentowane najnowsze trendy i rozwiązania z dziedziny techniki pomp. 
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12. Serwis 
 

W przypadku zgłoszeń reklamacyjnych lub /i napraw pogwarancyjnych prosimy zwracać bezpośrednio do:   
 
 

Dystrybutor:  
T.I.P. Polska Sp. z o.o.  
ul. Warszawska 164, 05-082 Latchorzew 
Polska 
Tel.: (+48) 22 211 80 11 
e-mail: info@tippolska.pl 

Serwis: 
PPHU TECH-MIG 
ul. Kaczorowa 26A, 03-046 Warszawa 
Polska 
Tel.: (+48) 601 380 587, 22 427 58 30 
e-mail: serwis@techmig.pl 

 
W razie potrzeby aktualną instrukcję obsługi w formie pliku pdf można zamówić wysyłając zapytanie na adres e-
mail: info@tippolska.pl. 
 

 

Dotyczy tylko krajów UE  
 
 Zakaz utylizacji zużytego sprzętu razem z odpadami domowymi!  
 
 Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego, oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zużyte urządzenia elektryczne nie 
mogą być usuwane w formie nieposortowanych odpadów z gospodarstw domowych. Zużyty 
sprzęt elektryczny należy oddać do odpowiednich bezpłatnych punktów zbiorczych. Informacje w 
tym zakresie można uzyskać kontaktując się z lokalnym punktem utylizacji odpadów lub 
przedstawicielami władz lokalnych. 
 

mailto:info@tippolska.pl
mailto:serwis@techmig.pl
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1. Általános biztonsági utasítások 
 

Olvassa végig alaposan ezt a használati útmutatót, és ismerkedjen meg a termék kezelőelemeivel és 
szabályszerű használatával. Nem vállalunk felelősséget azokért a károkért, amelyek a jelen használati útmutató 
útmutatásainak és előírásainak megszegéséből erednek. Azok a károk, amelyek jelen használati útmutató 
útmutatásainak és előírásainak megszegéséből fakadnak, nem tartoznak a garancia körébe. Őrizze meg ezt a 
használati útmutatót, és a készülék továbbadása esetén mellékelje. 
 

A jelen használati útmutató tartalmát nem ismerő személyek ezt a készüléket nem 
használhatják.  
 

Gyermekek nem használhatják a szivattyút. A szivattyút korlátozott fizikai, érzékelési 
vagy szellemi tulajdonságokkal rendelkező személyek, illetve csekély tapasztalattal 
és/vagy tudással rendelkező személyek is használhatják, ha valaki felügyeli őket, 
vagy a készülék biztonságos használatára és az ebből fakadó veszélyekre 
vonatkozó útmutatásokat kapnak. Gyermekek ne játsszanak a készülékkel. Tartsa 
gyermekektől távol a készüléket és csatlakozóvezetékét. 
 

A szivattyút nem szabad használni, ha emberek tartózkodnak a vízben. 
 

A szivattyút legfeljebb 30 mA névleges hibaáramú hibaáram-védőkapcsolón 
(RCD/FI-kapcsolón) keresztül szabad üzemeltetni. 
 

Ha a készülék hálózati csatlakozó vezetéke megsérült, a veszélyek megelőzése 
érdekében a gyártó, a gyártó ügyfélszolgálata vagy hasonlóan képzett szakember 
cserélje ki azt. 
 

Az alábbi ikonokkal jelölt utasításokat és megjegyzéseket különösen be kell tartani: 
 

 

Ha nem tartja be ezt az utasítást, az személyi sérülés és/vagy anyagi kár veszélyét okozza. 

 

 

Ha nem tartja be ezt az utasítást, akkor áramütés veszélye fenyeget, amely személyi sérülést 
és/vagy anyagi károkat okozhat. 

 

Ellenőrizze a készüléket, hogy szállítás közben megsérült-e. Ha igen, akkor haladéktalanul - legkésőbb azonban 
a vásárlás dátumától számított 8 napon belül - értesítse a kiskereskedőt. 
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2. Műszaki adatok 
 

Modell BigWell 90/53 AUT 

Hálózati feszültség / frekvencia 230 V~ / 50 Hz 

Névleges teljesítmény 900 watt 

Védettségi fokozat IPX8 

Nyomáscsatlakozás IG 30,93 mm (1“) 

Legnagyobb szállítási mennyiség (Qmax) 1) 5 400 l/h 

Legnagyobb nyomás 5,3 bar 

Legnagyobb szállítási magasság (Hmax) 1) 53 m 

Max. bemerítési mélység  20 m 

MEI 2) ≥ 0,40 

Bekapcsolási nyomás kb. 1,6 bar 

A szivattyúzott szilárd anyagok legnagyobb mérete 1 mm 

A szivattyúzott folyadék legnagyobb hőmérséklete (Tmax) 35 °C 

Max. indítási gyakoriság egy órán belül 30, egyenletesen elosztva 

Csatlakozókábel hossza 23 m  

Kábel kivitele H07RN-F 

Tömeg (nettó) kb. 13,8 kg 

Méretek (hossz x mélység x magasság) 
Szivattyú: 9,8 x 9,8 x 83,2 cm 
Állvány: 8,8 x 8,8 x 61 cm  

Cikkszám 30084 
 

1) A megadott maximális teljesítményeket szabad, nem szűkített kimenetnél mértük. 
 

2.1. Információk a 2009/125/EK irányelv szerint 
 
2) A Legalacsonyabb hatékonysági mutató (Mindesteffizienzindex- MEI) egy mértékegység nélküli érték a 
hidraulikus szivattyú hatásfokára a legjobb működési pontban, valamint rész- és túlterhelésnél. A MEI 
referenciaértéke a legjobb hatásfokú vízszivattyúknál ≥ 0,70. Az energiahatékonysági referenciaértékre 

vonatkozó információk a 
http://www.europump.org/efficiencychart
s oldalon érhetők el. A sorozat 
szivattyúinak megfelelő referencia-
görbék a mellékelt ábrákban 
találhatók.MEI = 0,40 (többfokozatú 
merülő szivattyú, 2900 ford./perc). 
E vízszivattyú működése különböző 
munkapontokban hatékonyabb és 
gazdaságosabb lehet, ha pl. egy 
változtatható fordulatszámú vezérléssel 
működteti, ami a szivattyú működését a 
rendszerhez illeszti. 
 
 

 
 

3. Használati terület 
 

A T.I.P. mélykútszivattyúi speciálisan kialakított és rendkívül hatékony búvárszivattyúk a víz nagy mélységből 
történő szállításához. Kompakt kialakításuknak és professzionális technológiájuknak köszönhetően ezek a 
szivattyúk szűk fúrt kutakban és aknákban is alkalmazhatók. Ezek a kiemelkedő minőségű termékek meggyőző 
teljesítményadataik révén számos különféle vízellátási célra alkalmazhatók, és arra fejlesztettük ki őket, hogy 
nagy nyomással továbbítsák a szállított folyadékot. 
A készülékek tiszta, nem szennyezett víz szivattyúzására használhatók, melyben a szilárd testek maximális 
mérete megfelel a műszaki adatokban megadottaknak. A mélykútszivattyúk jellemző alkalmazási területei: Kertek 
és ágyások öntözése, valamint a háztartás vízellátása használati vízzel kútból, ciszternából vagy tárolótartályból, 
öntözőrendszer működtetése, teraszok és sétányok tisztítása, valamint a víz feltermelése nagyobb mélységből. 
A T.I.P. mélykútszivattyúk alkalmasak állandó vagy ideiglenes telepítésre is. 
Ez a termék magáncélú háztartási használatra alkalmas, ipari célokra vagy tartós keringtető üzemre nem 
használható. 

http://www.europump.org/efficiencycharts
http://www.europump.org/efficiencycharts
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A készülék nem használható úszómedencékben vagy ivóvíz szállítására.  

 

 

A szivattyú nem alkalmas sós vagy ürülékkel szennyezett víz, gyúlékony, maró, robbanékony 
vagy más módon veszélyes folyadékok szállítására. A szállított folyadék hőmérséklete nem 
haladhatja meg a műszaki adatokban előírt legmagasabb hőmérsékletet. 

 

 

A szivattyúban kenőanyagok kerülnek alkalmazásra, amelyek nem megfelelő használat vagy 
a készülék sérülése esetén beszennyezhetik a szállított folyadékot. A felhasznált 
kenőanyagok biológiailag lebomlóak és egészségre ártalmatlanok. 

 

4. Szállított elemek 
 

A termékkel szállított elemek a következők: 
Egy szivattyú csatlakozókábellel, egy szivattyúállvánnyal, egy leeresztőkötéllel és egy használati útmutatóval. 
Ellenőrizze a szállítmány teljességét. Használati céltól függően további tartozékra lehet szükség (lásd a 
"Telepítés" és "Pótalkatrészek rendelése" fejezetet). 
Őrizze meg a csomagolást lehetőség szerint a garancia időtartamának lejártáig. Ártalmatlanítsa a 
csomagolóanyagot környezetkímélően. 
 

5. Telepítés 
 

5.1. Általános telepítési útmutató 
 

 

A teljes telepítés során a készüléket nem lehet az elektromos hálózatra csatlakoztatni. 

 

 

A szivattyút és a teljes csatlakoztatási rendszert védeni kell a fagytól. 

 

Vegye figyelembe a szövegben, ill. a használati utasítás végén, a függelékként elhelyezett ábrákat is. A 
következő leírásban a zárójelben feltüntetett számok a használati útmutató végén látható ábrára vonatkoznak. 
Minden csatlakozóvezetéknek tökéletesen tömítettnek kell lennie, mivel a szivárgás rontja a szivattyú 
teljesítményét és jelentős károkat okozhat.  
Szükség esetén használjon megfelelő tömítőanyagot, hogy a szerelvény légmentes legyen. 
A csavarkötéseket ne húzza meg túl nagy erővel, mert ez sérüléseket okozhat. 
A csatlakozóvezetékek elhelyezésénél ügyeljen arra, hogy a szivattyúra ne hasson semmilyen súly, rázkódás 
vagy feszültség. Ezen kívül a csatlakozóvezetékek nem lehetnek megtörve vagy ellentétes irányban lejtve. 
 

5.2. A nyomóvezeték telepítése 
 

A nyomóvezeték szállítja a szállítandó folyadékot a szivattyútól a felhasználási pontig. Az áramlási veszteségek 
elkerülése érdekében legalább olyan átmérőjű nyomóvezeték használata ajánlott, mint a szivattyú 
nyomáscsatlakozása (5).  
Nyomóvezetékként erre a célra alkalmas rugalmas tömlőt kell használni. Fix telepítés esetén a merev csövek 
bizonyulnak ideális nyomóvezetéknek. 
A szivattyú beépített visszacsapó szeleppel rendelkezik. Megakadályozza, hogy a folyadék a nyomóvezetékből 
visszafolyjon a szivattyúba a működés befejezése után, és védelmet nyújt a készülék nyomáslökések által 
okozott károsodása ellen. 
Szerelje fel a nyomóvezetéket a szivattyú nyomáscsatlakozására (5). 
 

5.3. A leeresztőkötél rögzítése 
 

  
 

1. ábra 2. ábra 
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A szállított alkatrészek között lévő leeresztő kötelet vezesse át a szivattyú felső végén lévő két rögzítőfülön, 
ahogy az 1. ábrán látható. Ezután rögzítse a kötelet egy kettős csomóval (2. ábra). Figyeljen arra, hogy a 
leeresztőkötelet erősen a szivattyúhoz rögzítse.  
 

5.4. A szivattyú elhelyezése 
 

 

A szivattyú leengedéséhez vagy felhúzásához csak egy megfelelő leeresztőkötél használható, 
és semmiképpen sem a nyomótömlő vagy a csatlakozókábel. 

 

A szivattyút csak egy erre alkalmas leeresztőkötéllel szabad a folyadékba leengedni és felhúzni. Használjon 
rozsdamentes acélból vagy szintetikus anyagokból, például nejlonból készült kötelet. Az időjárás és a nedvesség 
következtében rozsdásodásra, időjárás miatti károsodásra, rothadásra stb. hajlamos köteleket nem szabad 
használni a szakadás veszélye miatt. A kötélnek nemcsak a szivattyú, a vízzel töltött nyomóvezeték és a 
csatlakozókábel súlyát kell elbírnia, hanem az üzem közben fellépő terheléseket is. A modell 
alapfelszereltségéhez tartozik egy kiváló minőségű leengedő kötél (1). A leeresztőkötél rögzítéséhez két 
rögzítőfül (2) található a szivattyú felső részén.  
Ügyeljen arra, hogy a szivattyú függőleges helyzetben legyen, amikor a kötélen felemelik.  
A leeresztőkötél, a csatlakozókábel (3) és a nyomóvezeték megfelelő ragasztószalaggal vagy kábelkötegelővel 
körülbelül két méteres távolságokban össze kell kötni, hogy a szivattyú leengedésekor vagy felhúzásakor ne 
gabalyodjanak össze.  
Engedje le óvatosan a szivattyút a leeresztőkötéllel a szállítandó folyadékba. Leeresztéskor a szivattyút 
függőlegesen kell beállítani. Ügyeljen arra, hogy a készülék ne ütközzön a mélyedés széléhez, és ne 
dörzsölődjön hozzá. A szivattyút teljesen bele kell meríteni a folyadékba. Az aljzattól való távolság működés 
közben legalább 0,5 m legyen, hogy megakadályozza az iszap, homok, kövek stb. beszívását.  
E helyzet biztosításához ajánlott a szivattyút a szivattyúállványra rögzíteni, és azzal együtt leereszteni a kútakna 
aljára. Az így mért bemerülési mélységet a megfeszített kötélen jelölje meg. Helyezzen el egy második jelölést 
0,5 m-rel alatta (a szivattyú irányába). Ezután húzza fel a szivattyút 50 cm-rel, és rögzítse a készüléket ebben a 
helyzetben a második jelölést figyelembe véve. Kérjük, vegye figyelembe, hogy a szivattyú  legnagyobb 
bemerülési mélysége folyadékban 20 m lehet. 
 

6. Elektromos csatlakozás 
 

A készülék csatlakozódugóval ellátott hálózati csatlakozókábellel rendelkezik. A hálózati csatlakozókábelt és a 
hálózati csatlakozódugót a veszélyek elkerülése érdekében csak szakképzett személyzet cserélheti ki. Ne fogja a 
szivattyút a hálózati csatlakozókábelnél fogva, és ne húzza ki ennél fogva a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóból. Védje a hálózati dugót és a hálózati csatlakozókábelt a hőtől, olajtól és éles peremektől. 
 

 

A műszaki adatoknál megjelölt értékeknek meg kell felelniük a meglévő hálózati 
feszültségnek. A telepítésért felelős személynek biztosítania kell, hogy az elektromos 
csatlakozás egy, a normáknak megfelelő földelésen keresztül történjen. 

 

 

Az elektromos csatlakozást nagy érzékenységű hibaáram-védőkapcsolóval  
(FI-kapcsoló): ∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739) 

 

 

A hosszabbítókábel keresztmetszete nem lehet kisebb, mint a VDE szerinti H07RN-F (3 × 1,0 
mm²) jelölésű gumitömlő-vezetékeké. A hálózati csatlakozóknak és csatolásoknak védve kell 
lenniük a fröccsenő vízzel szemben. 

 

7. Üzembe helyezés 

 

 

A szivattyú működése közben nem tartózkodhat senki a vízben. 

 

 

A szivattyút kizárólag a típustáblán megadott teljesítménytartományban szabad használni. 

 

 

A szárazon futást – vagyis a szivattyú víz nélküli működését – mindenképpen meg kell 
akadályozni, mert a vízhiány a szivattyú túlmelegedéséhez vezet. Ez jelentős sérüléseket 
okozhat a készüléken.  

 

 

Győződjön meg róla, hogy az elektromos csatlakozók elöntés ellen védett helyen vannak. 
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Szigorúan tilos a szivattyú nyílásába belenyúlni, mikor a készülék az áramellátó hálózathoz 
csatlakozik. 

 

 

A szivattyút nem szabad használni, ha a nyomócsatlakozó vagy a nyomóvezeték zárva van. 

 

Minden használat előtt végezzen szemrevételezéses ellenőrzést a szivattyún. Ez különösen a hálózati 
csatlakozóvezetékre és csatlakozódugóra vonatkozik. Ügyeljen az összes csavar szilárd rögzítésére és az 
összes csatlakozó kifogástalan állapotára. Ha sérült a szivattyú, nem szabad használni. Kár esetén a szivattyút 
szakszervizzel kell felülvizsgáltatni. 
Nyissa ki a nyomóvezetékben található esetleges elzáróberendezéseket – például egy vízcsapot. Dugja a 
hálózati csatlakozódugót egy 230 V-os váltakozó áramú aljzatba. Első üzembe helyezés esetén a beépített 
szárazon futás elleni védelem kb. 10 másodperccel késleltetve kapcsolja be a szivattyút. A szivattyú rövid időn 
belül megkezdi a víz szállítását.  
Az üzemeltetés befejezéséhez zárja el a fogyasztót (pl. a vízcsapot). A szivattyú ezután a maximális nyomás 
elérését követően rövid időn belül leáll. Amint ismét megnyit egy fogyasztót, és a rendszer nyomása 1,6 bar alá 
csökken, a szivattyú ismét elindul.  
Bár a szivattyú beépített szárazon futás elleni védelemmel rendelkezik, a szivattyú vízszállítás nélküli 
üzemeltetését meg kell akadályozni, mivel a vízhiány a szivattyú felforrósodását okozza. Ez jelentős sérüléseket 
okozhat a készüléken. A szárazon futás leggyakoribb okai közé tartozik a szívónyílások eltömődése és a szállított 
folyadék hiánya. Ebben az összefüggésben vegye figyelembe, hogy a vízszint a vízkivétel, az időjárási hatások, 
az évszakok változása vagy más okok miatt változhat. Ezért ajánlott automatikus vízszint-szabályozókat 
felszerelni. 
A T.I.P. sorozat elektromos szivattyúi A BigWell sorozat elektromos szivattyúi beépített termikus 
motorvédelemmel rendelkeznek. Túlterhelés esetén a motor kikapcsol, és lehűlés után újra bekapcsol. A 
lehetséges okokat és azok elhárítását a „Karbantartás és elhárítás üzemzavar esetén” című rész ismerteti. 
 

8. Automatikus üzemeltetés / szárazon futás elleni védelem 

 
A beépített elektronikus vezérlőrendszer a szivattyú automatikus üzemeltetését teszi lehetővé, így a szállított 
folyadék úgy használható, mintha a vízvezetékből jönne. A szivattyú vízcsapok vagy egyéb fogyasztók egyszerű 
nyitásával vagy zárásával kapcsolható be, illetve ki. 
 
Amint megvalósul az elektromos hálózatra való csatlakozás, a szivattyú 10 másodperccel késleltetve elindul, és 
megkezdi a víz szállítását. A fogyasztó elzárása és a maximális nyomás elérése után a szivattyú automatikusan 
lekapcsol. A szivattyú automatikus bekapcsolására akkor kerül sor, ha a fogyasztó megnyitása következtében a 
vezetékrendszerben kb. 1,6 bar alá csökken a nyomás.  
 
A szivattyú automatikus lekapcsolására - a nyomástartó edénnyel rendelkező szivattyúktól, például házi 
vízművektől eltérően - nem egy bizonyos lekapcsolási nyomás elérésekor kerül sor, hanem akkor, amikor az 
átfolyási mennyiség a fogyasztó elzárását követően minimális értékekre csökken. A vezetékrendszerben ekkor a 
szivattyú maximálisan elérhető nyomása van jelen. Az elektronikus szivattyúvezérlés ehhez legfeljebb 40 
másodperccel késlelteti a szivattyú kikapcsolását. Ez a technika alacsonyabb átfolyási mennyiségek esetén 
csökkenti a szivattyú bekapcsolásának gyakoriságát, és hozzájárul a kíméletes üzemeltetéshez. A szivattyú 
szárazon futása esetén ez a funkció szintén bekapcsol, és hatékonyan védi a készüléket azoktól a károktól, 
amelyek a vízhiányos üzemeltetésből származhatnának. 
 
Vízhiány esetén a szivattyú kb. 40 másodpercig próbálkozik víz szállításával, majd 10 másodpercre lekapcsol. 
Ezután ismét megpróbál elindulni, és összesen még 10 alkalommal végzi el ezt a kísérletet. Egyórányi szünet 
elteltével ismét 4 indítási ciklus végrehajtására kerül sor. Ha a víz szállítása például eltömődött szívónyílások 
vagy túl alacsony vízszint miatt még mindig nem lehetséges, akkor a szivattyú zavar üzemmódba kapcsol, és a 
felhasználó beavatkozása nélkül nem indítható újra. Szüntesse meg a szárazon futás okát, és győződjön meg 
arról, hogy a vízszint elegendő legyen a szivattyú megfelelő teljesítményéhez. A szivattyú újraindításához 
visszaállítást kell végrehajtani, melyhez a szivattyút a hálózati csatlakozó kihúzásával kb. 10 másodpercre le kell 
választani az elektromos hálózatról. Az üzembe helyezés az elektromos hálózatra való újbóli csatlakoztatással 
történik. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Eredeti használati útmutató 

 
 
6 

9. Karbantartás és elhárítás üzemzavar esetén 

 

 

Karbantartási munkák előtt a szivattyút az elektromos hálózatról le kell választani. Ha a 
szivattyút nem választják le az elektromos hálózatról, akkor többek között fennáll a szivattyú 
véletlen elindításának veszélye. 

 

 

Nem vállalunk felelősséget a szakszerűtlen javítási kísérletekből eredő károkért. A 
szakszerűtlen javítási kísérletekből eredő károk minden garanciális igényt érvénytelenítenek. 

 

A készülékre vonatkozó üzemi körülmények és felhasználási területek betartása csökkenti a lehetséges 
üzemzavarok veszélyét, és gondoskodik arról, hogy a készüléke élettartama meghosszabbodjon. A szállított 
folyadékban található csiszoló hatású anyagok, mint például a homok, felgyorsítják a kopást és csökkentik a 
teljesítményt. 
Megfelelő használat esetén a készülék nem igényel karbantartást.  
 
Ha a szivattyúzott víz nem elég tiszta, a (4) beszívószűrőt esetleg egy drótkefével meg kell tisztítani, hogy a külső 
felületen összegyűlt szennyeződést eltávolítsa. Ehhez a szivattyút válassza le a villamos hálózatról és vegye ki a 
vízből. Ha a külső tisztítás nem elégséges, a (4) nemesacéllemezt a (3. ábrán látható) két csillagcsavar 
kioldásával leveheti a szivattyúról. Ezután a (4) beszívószűrő belső oldalát is megtisztíthatja egy drótkefével. 
Ezután a szűrőlemezt öblítse ki tiszta vízzel, és szerelje vissza a szivattyúra (4. ábra). A veszélyek elkerüléséhez 
minden további leszerelést és alkatrészcserét csak a gyártó vagy egy meghatalmazott ügyfélszolgálat végezhet. 
 

Szétszerelés Összeszerelés 

  

 
Fagy esetén a szivattyúban lévő víz megfagyása jelentős károkat okozhat. Ezért fagyveszély esetén a szivattyút 
ki kell venni a szállított közegből, és teljesen ki kell üríteni.  
A szivattyút száraz, fagymentes helyen tárolja. 
Üzemzavar esetén először ellenőrizze, hogy fennáll-e kezelési hiba vagy más ok, amely nem a készülék hibájára 
vezethető vissza - mint például áramkiesés. 
Az alábbi listában a készülék egyes esetleges zavarai, lehetséges okok és tippek ezek elhárításához vannak 
felsorolva. Az összes említett intézkedést csak akkor szabad végrehajtani, ha a szivattyút leválasztotta az 
elektromos hálózatról. Ha egy zavart nem tud önállóan elhárítani, akkor kérjük, hogy forduljon az 
ügyfélszolgálathoz ill. az értékesítőjéhez. Kérjük, hogy mindenképpen vegye figyelembe, hogy szakszerűtlen 
javítási kísérletek miatti károk esetén minden garancia-igény megszűnik, és az ezekből eredő károkért 
felelősséget nem vállalunk. 
 

Üzemzavar Lehetséges ok Elhárítás 

1. A szivattyú nem szállít 
folyadékot, a motor nem 
működik. 

1. Nincs áram. 
 
 
 
 
2. A termikus motorvédelem 

bekapcsolt. 
 

3. A kondenzátor meghibásodott. 
4. A járókerék blokkolva van. 

 
5. A szárazon futás elleni védelem 

kioldott. 

1. Ellenőrizze egy GS-kompatibilis 
eszközzel, hogy van-e feszültség 
(tartsa be a biztonsági 
utasításokat!). Ellenőrizze, hogy a 
csatlakozó megfelelően van-e 
csatlakoztatva 

2. Válassza le a szivattyút a hálózatról, 
hagyja lehűlni a rendszert, 
szüntesse meg az okot. 

3. Forduljon az ügyfélszolgálathoz 
4. Szabadítsa fel a járókereket a 

blokkolás alól. 
5. Kövesse a 8. fejezetben található 

utasításokat. 

3. ábra 4. ábra 
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Üzemzavar Lehetséges ok Elhárítás 

2. A motor jár, de a szivattyú 
nem szállít folyadékot. 

1. A szívónyílások eltömődtek. 
2. A nyomóvezeték eltömődött. 
3. Törések vagy hasonló hibák a 

csatlakozóvezetékekben. 
 

4. A visszacsapó szelep blokkolása 
vagy sérülése. 

 
5. A szívónyílások nincsenek a 

szállítandó folyadékba merítve. 
6. A műszaki adatoknál megadott 

maximális szállítási magasság 
túllépése. 

1. Szüntesse meg az elzáródásokat. 
2. Szüntesse meg az elzáródásokat. 
3. Szüntesse meg a töréseket vagy 

hasonló hibákat a 
csatlakozóvezetékekben. 

4. Szabadítsa fel a visszacsapó 
szelepet a blokkolástól, vagy 
cserélje ki, ha sérült. 

5. A szívónyílások bemerítése a 
szállított folyadékba.  

6. A telepítés módosítása úgy, hogy a 
szállítási magasság ne haladja meg 
a maximális értéket. 

3. A szivattyú rövid üzemidő 
után leáll, mert a termikus 
motorvédelem bekapcsolt. 

1. Az elektromos csatlakozás nem 
felel meg a típustáblán megadott 
adatoknak. 

 
2. Lásd a 2.1. - 2.5. pontokat. 
3. A folyadék túl sűrű. 
 
 
4. A folyadék hőmérséklete túl magas. 

 
 

5. A szivattyú szárazon fut 

1. Ellenőrizze a csatlakozókábel 
vezetékeinek feszültségét egy GS-
kompatibilis készülékkel (tartsa be a 
biztonsági utasításokat!). 

2. Lásd a 2.1. - 2.5. pontokat. 
3. A szivattyú nem alkalmas ehhez a 

folyadékhoz. Adott esetben hígítsa a 
folyadékot. 

4. Ügyeljen arra, hogy a szivattyúzott 
folyadék hőmérséklete ne haladja 
meg a megengedett legnagyobb 
értéket. 

5. Szüntesse meg a szárazon futás 
okait. 

4. Megszakadó működés, ill. 
szabálytalan üzemelés. 

1. Lásd a 2.1. - 2.5. pontokat. 
2. Lásd a 3.3 pontot. 
3. Lásd a 3.4 pontot. 
4. A hálózati feszültség a tűréshatáron 

kívül van. 
 

5. A motor meghibásodott. 

1. Lásd a 2.1. - 2.5. pontokat. 
2. Lásd a 3.3 pontot. 
3. Lásd a 3.4 pontot. 
4. Győződjön meg arról, hogy a 

hálózati feszültség megfelel a 
típustáblán szereplő adatoknak. 

5. Forduljon az ügyfélszolgálathoz 

5. A szivattyú túl kevés vizet 
szállít. 

1. Lásd a 2.1. - 2.5. pontokat. 
 

1. Lásd a 2.1. - 2.5. pontokat. 
 

 

10. Garancia 
 

A T.I.P. vállalat a magánszemély végfelhasználók (a továbbiakban: „Ügyfél”) számára - üzleti ügyfeleknek 
azonban nem - garantálja, hogy a következő határozatok értelmében az Ügyfél által a Német Szövetségi 
Köztársaságban vásárolt készülék 2 éves időtartamon belül anyag- vagy megmunkálási hibáktól mentes lesz. Az 
Ügyfél mindenkori eladóval szemben fennálló szerződéses vagy törvényes jogait azonban ez a garancia nem 
érinti. A garancia különösen nem korlátozza a hiányosságok esetén fennálló törvényes jogokat. 
 

A garancia ideje a készülék ügyfél által történő megvásárlása napján kezdődik, az alábbi feltételekkel: 
 

I. A garancia idején belül minden hiányosságot, amely anyag- vagy feldolgozási hibára vezethető vissza, 
díjmentesen kijavítunk. Reklamációkat közvetlenül a megállapításuk után, írásban kell jelenteni. 
 

II. Jelen garancia alapján támasztott igények csak abban az esetben érvényesek, ha a terméken nem láthatók a 
rendeltetésszerű használattól vagy a T.I.P. vállalat használati útmutatójában található útmutatástól eltérő 
használatból származó sérülések vagy kopásnyomok. 
 

Különösen a következő esetekben nem érvényes a garancia: 
- Szakszerűtlen kezelés, illetve a készüléken végzett önálló módosítások esetén  
- A készülék külső mechanikai sérülése és szállítási károk esetén 
- A kopóalkatrészek, például a járókerék és a csúszógyűrűs tömítések normál kopása esetén.  
- Vis major-eseményekre, árvízre, villámcsapásra, túlfeszültségre visszavezethető károk esetén 
- A használati útmutató figyelmen kívül hagyása, illetve kezelési hibák esetén  
- Ha a készülékben nem található műszaki meghibásodás  

 

III. A T.I.P. vállalat az Ügyfél által érvényesített hibákat saját belátása szerint, saját költségére, javítás vagy új 
vagy generáljavításon átesett alkatrészek szállításával elhárítja, ill. a készüléket kicseréli. A kicserélt alkatrészek 
a T.I.P. vállalat tulajdonába kerülnek. A garanciális idő letelte után keletkező javítások díjkötelesek.  
 

IV. A garancia alapján további felelősség vagy további igények nem állnak fenn, a következő eseteket kivéve: ha 
kötelező érvényű törvényi felelősségi rendelkezések érvényesek, mint például a termékszavatossági törvény; 
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szándékosság és súlyos gondatlanság esetén; valamint a T.I.P. vállalat által okozott élet elleni, testi épséget 
veszélyeztető vagy egészségre káros hatások esetén. 
 

A T.I.P. vállalat által teljesített garanciális szolgáltatások nem hosszabbítják meg a garanciális időszakot, még az 
esetleg kicserélt alkatrészek vonatkozásában sem. A garanciális kötelezettség megszűnik, ha az Ügyfél 
továbbértékesíti a terméket.  
 

V. A garanciaigényt az ügyfélnek a vásárlást igazoló nyugta bemutatásával kell bizonyítania, amit a készülék 
visszaküldése esetén ahhoz csatolni kell. A vásárlást igazoló érvényes nyugta nélkül a reklamáció díjmentes 
feldolgozása ezen gyártói garancia vonatkozásában nem lehetséges.  
 

VI. A garancia érvényesítésére vonatkozó különleges megjegyzések: 
1. Ha a készüléke már nem működne megfelelően, kérjük, hogy először ellenőrizze, hogy fennáll-e kezelési hiba 

vagy olyan ok, amelyik nem vezethető vissza a készülék meghibásodására. 
2. Ha a hibás készülékeit elviszi javítani vagy beküldi azokat, kérjük, hogy mindenképpen mellékelje az alábbi 

dokumentumokat: 

− Vásárlási nyugta. 

− A fellépett hiba leírása (a lehetőleg pontos leírás megkönnyíti a gyors javítást). 
3. Mielőtt elvinné vagy beküldené a rossz készülékét javításra, kérjük, hogy távolítson el minden hozzáfűzött 

alkatrészt, amelyek nem felelnek meg a készülék eredeti állapotának. Ha a készülék visszaadása során ilyen 
rászerelt alkatrészek hiányoznának, ezekért nem vállalunk felelősséget. 

4. A T.I.P.-nek, a garanciát adó vállalatnak beküldendő csomagot az ügyfélnek kell szabályszerűen 
bérmentesíteni.  

5. A készülék javítási céllal történő beküldését és az ebből a garanciából származó jogok érvényesítését a T.I.P., 
a garanciát adó vállalat végzi. A T.I.P., a garanciát adó vállalat neve és címe jelen használati útmutató „12. 
Szerviz” c. fejezetében található.  

 

11. Pótalkatrészek rendelése 

 
A leggyorsabb, legegyszerűbb és legolcsóbb megoldás a pótalkatrészek rendelésére az internet. A weboldalunk, 
www.tip-pumpen.de kényelmes pótalkatrész-shoppal rendelkezik, amely pár kattintással lehetővé tesz egy 
rendelést. Ezen kívül részletes információkat és értékes tippeket hozunk nyilvánosságra a termékeinkkel és 
tartozékainkkal kapcsolatban, új termékeket mutatunk be és aktuális trendeket és innovációkat mutatunk be a 
szivattyútechnika területén. 
 

12. Szerviz 

 
Garanciális igény vagy meghibásodás esetén kérjük, vegye fel a kapcsolatot az értékesítési ponttal. 
 
A jelenlegi használati utasítás PDF formátumban e-mailben kérhető: service@tip-pumpen.de 
 

 

Csak EU országokban  
 

Kérjük, ne dobja az elektromos készülékeket a szokásos háztartási hulladék közé! 
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai 
irányelvnek és annak a nemzeti jogba való átültetésének megfelelően az elektromos 
készülékeket élettartamuk végén elkülönítve kell gyűjteni, és környezetbarát módon kell 
ártalmatlanítani. Kérések esetén forduljon a helyi hulladékkezelő telephez. 
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Vážená zákaznice, vážený zákazníku, 
Srdečně blahopřejeme ke koupi Vašeho nového přístroje značky T.I.P.! 
Přejeme Vám hodně spokojenosti s novým přístrojem. 
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1. Všeobecné bezpečnostní pokyny 
 

Pročtěte si prosím pečlivě tento návod k použití a seznamte se s ovládacími prvky a s řádným používáním tohoto 
výrobku. Neručíme za škody způsobené v důsledku nedodržení pokynů a předpisů tohoto návodu k použití. Na 
škody v důsledku nedodržení pokynů a předpisů tohoto návodu k použití se záruční plnění nevztahují. Tento 
návod k použití dobře uschovejte a přiložte jej při předávání přístroje jinému uživateli. 
 

Osoby neseznámené s obsahem tohoto návodu k použití nesmějí tento přístroj 
používat.  
 

Čerpadlo nesmí používat děti. Čerpadlo mohou používat osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností 
a/nebo znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo pokud byly o bezpečném použití 
přístroje poučeny a rozumějí souvisejícím rizikům. Děti si nesmějí hrát s přístrojem. 
Přístroj a jeho připojovací vedení je třeba umístit mimo dosah dětí. 
 

Čerpadlo se nesmí používat, když jsou ve vodě lidé. 
 

Čerpadlo musí být napájeno přes proudový chránič (RCD / spínač FI) s jmenovitým 
svodovým proudem ne větším než 30 mA. 
 

Je-li síťové přívodní vedení tohoto přístroje poškozené, musí ho vyměnit výrobce 
nebo pracovník jeho servisu nebo podobně kvalifikovaná osoba, aby nedošlo k 
ohrožení. 
 

Zvláště je třeba respektovat upozornění a pokyny s následujícími symboly: 
 

 

Nedodržení tohoto pokynu je spojené s nebezpečím zranění osob anebo vzniku věcných 
škod. 

 

 

Nedodržení tohoto pokynu je spojené s nebezpečím zasažení elektrickým proudem, které 
může vést ke zranění osob nebo vzniku věcných škod. 

 

Zkontrolujte přístroj, zda při přepravě nedošlo k poškození. V případě poškození je nutno neprodleně informovat 
prodejce - nejpozději však do 8 dnů od data zakoupení. 
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2. Technické údaje 
 

Model BigWell 90/53 AUT 

Síťové napětí / kmitočet 230 V~ / 50 Hz 

Jmenovitý výkon 900 W 

Krytí IPX8 

Tlaková přípojka IG 30,93 mm (1“) 

Max. čerpací množství (Qmax) 1) 5 400 l/h 

Max. tlak 5,3 bar 

Max. čerpací výška (Hmax) 1) 53 m 

Max. hloubka ponoru  20 m 

MEI 2) ≥ 0,40 

Zapínací tlak cca 1,6 bar 

Max. velikost čerpaných pevných látek 1 mm 

Max. teplota čerpané kapaliny (Tmax) 35 °C 

Max. frekvence spuštění za hodinu 30, rovnoměrně rozložené 

Délka přípojného kabelu 23 m  

Kabelový vývod H07RN-F 

Hmotnost (netto) cca 13,8 kg 

Rozměry (d x h x v) 
Čerpadlo: 9,8 x 9,8 x 83,2 cm 
Stojan: 8,8 x 8,8 x 61 cm  

Číslo výrobku 30084 
 

1) Uvedené maximální výkony byly stanoveny při volném, neredukovaném výtlaku. 
 

2.1. Informace podle směrnice 2009/125/ES 
 
2) Index minimální účinnosti“ (MEI) je bezrozměrná veličina pro účinnost hydraulického čerpadla v nejvyšším bodě 
účinnosti a též při částečném zatížení či přetížení. Referenční hodnota MEI pro vodní čerpadla s nejlepší 
účinností je ≥ 0,70. Informace k referenční hodnotě účinnosti jsou uvedeny na adrese 

http://www.europump.org/efficiencychart
s. Odpovídající referenční křivky pro 
čerpadla série naleznete pod MEI = 0,40 
for Multistage Submersible 2900 rpm. 
Provoz těchto vodních čerpadel při 
různých provozních bodech může být 
účinnější a hospodárnější, pokud jsou 
např. provozovány prostřednictvím 
variabilního řízení počtu otáček, které 
umožní přizpůsobit provoz čerpadla 
systému 
 
 
 
 

3. Oblast použití 
 

Čerpadla pro hluboké studny od společnosti T.I.P. jsou speciálně navržená a vysoce účinná ponorná tlaková 
čerpadla pro čerpání vody z velkých hloubek. Díky kompaktnímu designu a profesionální technologii lze tato 
čerpadla použít i v úzkých vrtaných studnách a šachtách. Tyto vysoce kvalitní produkty se svými přesvědčivými 
výkonovými údaji byly vyvinuty pro rozmanité účely zavlažování a pro přepravu čerpané kapaliny pod vysokým 
tlakem. 
Zařízení jsou vhodná pro čerpání čisté a čiré vody, která obsahuje pevné látky až do maximální velikosti uvedené 
v technických údajích. Mezi typické oblasti použití čerpadel pro hluboké studny patří: Zavlažování zahrad a 
záhonů, jakož i zásobování domácností vodou z vodních zdrojů, nádrží nebo zásobníků, provoz zavlažovacích 
systémů, čištění teras a chodníků, čerpání vody z velkých hloubek. 
Čerpadla pro hluboké studny od společnosti T.I.P. jsou vhodná pro trvalé nebo dočasné instalace. 
Tento produkt je určen k soukromému využití v domácnostech, nikoli ke komerčním či průmyslovým účelům nebo 
k trvalému cirkulačnímu provozu. 
 
 

http://www.europump.org/efficiencycharts
http://www.europump.org/efficiencycharts


Originální návod k obsluze 

 
 
3 

 

Přístroj není vhodný pro použití v plaveckých bazénech nebo pro čerpání pitné vody.  

 

 

Čerpadlo se nehodí k čerpání slané vody, fekálií, hořlavých, leptavých, výbušných nebo jiných 
nebezpečných kapalin. Čerpaná kapalina nesmí překročit nejvyšší teplotu uvedenou v 
technických údajích. 

 

 

V čerpadle se používají maziva, která mohou při nesprávném použití nebo při poškození 
přístroje znečistit čerpanou kapalinu. Použitá maziva jsou biologicky rozložitelná a zdravotně 
nezávadná. 

 

4. Rozsah dodávky 
 

Dodávka tohoto výrobku obsahuje: 
Čerpadlo s připojovacím kabelem, stojan čerpadla, spouštěcí lanko, návod k použití. 
Zkontrolujte, zda je dodávka kompletní. V závislosti na účelu použití může být nutné další příslušenství (viz 
kapitola „Instalace“ a „Objednávka náhradních dílů“). 
Pokud možno uschovejte obal až do uplynutí záruční doby. Obalové materiály likvidujte ekologicky. 
 

5. Instalace 
 

5.1. Obecné pokyny k instalaci 
 

 

Během veškeré instalace nesmí být přístroj připojený k síti. 

 

 

Čerpadlo a celý připojovací systém musí být chráněn před mrazem. 

 

Dbejte prosím též vyobrazení uvedených v textu, resp. v příloze na konci tohoto návodu k obsluze. Čísla uvedená 
v následujících výkladech v závorkách se vztahují k obrázku na konci návodu k obsluze. 
Všechny připojovací vedení musí být absolutně těsná, protože netěsná vedení mohou ovlivnit výkon čerpadla a 
způsobit značné škody.  
Použijte případně vhodný těsnicí materiál, aby byla montáž vzduchotěsná. 
Vyvarujte se při utahování šroubových spojů použití nadměrné síly, které může vést k poškozením. 
Při pokládání nasávacího potrubí dbejte na to, aby na čerpadlo nepůsobila žádná zátěž, vibrace ani napětí. 
Kromě toho nesmí mít připojovací vedení žádné zlomy nebo protisměrný sklon. 
 

5.2. Instalace tlakového vedení 
 

Tlakové vedení dopravuje kapalinu, která má být čerpána, z čerpadla k místu odběru. Aby se zabránilo ztrátám 
průtoku, doporučuje se použít tlakové vedení, které má alespoň stejný průměr jako tlaková přípojka (5) čerpadla.  
Jako tlakové vedení se musí použít flexibilní hadice vhodná pro tento účel. V případě pevné instalace se jako 
ideální tlakové vedení osvědčují tuhé trubky. 
Čerpadlo má integrovaný zpětný ventil. Zabraňuje tomu, aby po ukončení provozu kapalina z tlakového vedení 
stékala zpět do čerpadla a poskytuje ochranu proti poškození zařízení v důsledku tlakových rázů. 
Namontujte tlakové vedení na tlakovou přípojku (5) čerpadla. 
 

5.3. Připevnění spouštěcího lanka 
 

  
 

Veďte spouštěcí lanko, které je součástí dodávky, tak, jak je uvedeno na obr. 1, a protáhněte jej skrz dvě oka na 
horní části čerpadla. Pak lanko upevněte dvojitým uzlem (obr. 2). Zajistěte, aby bylo lanko pevně připevněno k 
čerpadlu.  
 
 
 

Obr. 1 Obr. 2 
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5.4. Umístění čerpadla 
 

 

Pro spuštění nebo vytažení čerpadla se smí použít pouze vhodné spouštěcí lanko a v žádném 
případě tlaková hadice nebo připojovací kabel. 

 

Čerpadlo se smí spouštět a vytahovat pouze pomocí vhodného spouštěcího lanka. Použijte lanko z nerezové 
oceli nebo ze syntetických materiálů, jako je nylon. Lanka, která mají tendenci rezavět, zvětrávat, hnít atd. v 
důsledku povětrnostních vlivů a vlhkosti, se nesmí používat kvůli riziku přetržení. Lanko musí být schopno nést 
nejen hmotnost čerpadla, tlakového vedení naplněného vodou a připojovacího kabelu, ale také odolat zatížení, ke 
kterému dochází během provozu. Standardní vybavení tohoto modelu zahrnuje vysoce kvalitní spouštěcí lanko 
(1). Pro upevnění spouštěcího lanka slouží dvě oka (2) v horní části čerpadla.  
Dbejte na to, aby bylo čerpadlo při zvedání na lanku ve svislé poloze.  
Spouštěcí lanko, připojovací kabel (3) a tlakové vedení musí být svázány vhodnou lepicí páskou nebo kabelovými 
svazky ve vzdálenosti asi dvou metrů, aby se při spouštění nebo vytahování čerpadla nezamotaly.  
Opatrně spusťte čerpadlo pomocí spouštěcího lanka do čerpané kapaliny. Při spouštění musí být čerpadlo 
zarovnané kolmo. Dbejte na to, aby přístroj nenarážel na okraj prohlubně nebo se o něj otíral. Čerpadlo musí být 
zcela ponořené do kapaliny. Vzdálenost od dna by měla být během provozu nejméně 0,5 m, aby se zabránilo 
nasávání bahna, písku, kamenů atd.  
K zajištění tohoto upevnění se doporučuje upevnit čerpadlo na stojan čerpadla a spustit jej spolu s ním, spustit 
čerpadlo na dno šachty studny a takto změřenou hloubku ponoření označit na napjatém lanku. Ve vzdálenosti 0,5 
m pod tím udělejte druhou značku (směrem k čerpadlu). Povytáhněte čerpadlo o 50 cm výš a v této pozici přístroj 
upevněte, s ohledem na druhou značku. Prosím mějte na paměti, že maximální hloubka ponoru čerpadla v 
kapalině je 20 m metrů. 
 

6. Elektrické připojení 
 

Přístroj disponuje síťovým připojovacím kabelem se síťovou zástrčkou. Síťový připojovací kabel a síťovou 
zástrčku smí vyměnit pouze odborný personál, aby nedošlo k ohrožení. Nenoste čerpadlo za síťový připojovací 
kabel a nepoužívejte je k vytažení zástrčky ze zásuvky. Chraňte síťovou zástrčku a síťový připojovací kabel před 
horkem, olejem a ostrými hranami. 
 

 

Hodnoty uvedené v technických údajích musí odpovídat přítomnému síťovému napětí. Osoba 
odpovědná za instalaci musí zajistit, aby elektrické připojení mělo uzemnění odpovídající 
normám. 

 

 

Elektrické připojení musí být vybaveno vysoce citlivým proudovým chráničem  
(proudový chránič): ∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Prodlužovací kabely nesmí mít menší průřez než gumové hadice se zkratkou H07RN-F (3 x 
1,0 mm²) podle VDE. Síťové zástrčky a konektory musejí být odolné vůči stříkající vodě. 

 

7. Uvedení do provozu 

 

 

Během provozu čerpadla se ve vodě nesmí zdržovat žádné osoby. 

 

 

Čerpadlo se smí používat pouze v rozsahu výkonu, který je uvedený na typovém štítku. 

 

 

Chodu nasucho - provozu čerpadla, aniž by čerpalo vodu - je třeba se vyvarovat, protože 
nedostatek vody vede k přehřátí čerpadla. To může způsobit na přístroji značné škody.  

 

 

Ujistěte se, že se elektrické konektory nacházejí v prostoru, kde nehrozí nebezpečí zaplavení. 

 

 

Je zakázáno sahat rukama do otvoru čerpadla, když je přístroj zapojený do sítě. 

 

 

Čerpadlo nesmí pracovat, když je zavřena tlaková přípojka nebo tlakové vedení. 
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Před každým použitím vizuálně zkontrolujte čerpadlo. To platí zejména pro síťový připojovací kabel a síťovou 
zástrčku. Zajistěte, aby byly všechny šrouby utažené a aby byly všechny spoje v dobrém stavu. Poškozené 
čerpadlo se nesmí používat. V případě poškození musí být čerpadlo zkontrolováno odborným servisem. 
Otevřete případně přítomná uzavírací zařízení - např. vodní kohoutek - v tlakovém vedení. Zapojte síťovou 
zástrčku do zásuvky s napětím 230 V střídavého proudu. Při prvním uvedení do provozu zapne integrovaná 
ochrana proti chodu naprázdno čerpadlo po prodlevě cca 10 sekund. Během krátké doby začne čerpadlo 
dopravovat vodu.  
Pro ukončení provozu uzavřete spotřebič (např. vodovodní kohoutek). Čerpadlo se pak po dosažení maximálního 
tlaku za krátkou dobu zastaví. Jakmile znovu otevřete spotřebič a tlak v systému poklesne pod 1,6 bar, čerpadlo 
se opět zapne.  
I když je čerpadlo vybaveno integrovanou ochranou proti chodu naprázdno, měli byste zabránit provozu čerpadla 
bez dopravování vody, neboť její nedostatek způsobí přehřátí čerpadla. To může způsobit na přístroji značné 
škody. Mezi nejčastější příčiny chodu nasucho patří ucpané sací otvory a nedostatek čerpané kapaliny. V této 
souvislosti mějte na paměti, že se může hladina vody změnit v důsledku odběru vody, povětrnostních vlivů, 
změny ročních období nebo z jiných důvodů. Z tohoto důvodu se doporučuje instalace automatické kontroly 
hladiny vody. 
Elektrická čerpadla řady T.I.P. BigWell mají integrovanou tepelnou ochranu motoru. V případě přetížení se motor 
sám vypne a po ochlazení se opět zapne. Možné příčiny a jejich odstranění jsou uvedeny v části „Údržba a 
pomoc při závadách“. 
 

8. Automatický režim / zábrana proti chodu naprázdno 

 
Integrovaný elektronický řídicí systém umožňuje automatický režim čerpadla, aby bylo možné používat 
dopravovanou kapalinu jako z vodovodu. Čerpadlo se zapne či vypne jednoduchým otevřením nebo zavřením 
vodovodních kohoutků nebo jiných spotřebičů. 
 
Jakmile dojde k připojení k síti, čerpadlo se po prodlevě 10 sekund spustí a začne čerpat vodu. Čerpadlo se 
vypne po zavření spotřebičů a dosažení maximálního tlaku. Čerpadlo se automaticky zapne, když tlak v systému 
vedení klesne po otevření spotřebiče pod cca 1,6 bar.  
 
Na rozdíl od čerpadel s tlakovými nádobami, jako jsou například domácí vodárny, se čerpadlo nevypne po 
dosažení určitého vypínacího tlaku, ale při omezení průtokového množství na minimální hodnoty uzavřením 
spotřebičů. V systému je pak maximálně dosažitelný tlak čerpadla. Elektronické řízení čerpadla zpozdí vypnutí 
čerpadla až o 40 sekund. Tato technika snižuje četnost zapnutí čerpadla při nižším průtokovém množství, čímž 
přispívá k šetrnému provozu. V případě, že čerpadlo poběží nasucho, bude tato funkce rovněž aktivována, díky 
čemuž bude přístroj ochráněn před škodami, které mohou nastat následkem provozu při nedostatku vody. 
 
V případě nedostatku body se čerpadlo pokusí dopravovat po dobu cca 40 sekund vodu a pak se na 10 sekund 
vypne. Poté se opět pokusí o spuštění a zopakuje tyto pokusy ještě celkem 10krát. Po hodinové přestávce budou 
opět provedeny 4 spouštěcí cykly. Pokud ani pak nebude čerpání vody možné, např. z důvodu ucpaných 
nasávacích otvorů nebo příliš nízké vodní hladiny, zapne se čerpadlo v režimu poruchy a už je nebude možné 
znovu spustit bez zásahu uživatele. Odstraňte příčinu běhu naprázdno a zajistěte dostatečný stav vody pro řádný 
čerpací výkon. Abyste znovu spustili čerpadlo, musíte provést reset. Odpojte čerpadlo na cca 10 sekund 
vytažením vidlice přívodního kabelu ze sítě. Čerpadlo bude uvedeno do provozu po opětovném zapojení do 
elektrické sítě. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Originální návod k obsluze 

 
 
6 

9. Údržba a pomoc při závadách 

 

 

Před údržbou se musí čerpadlo odpojit od sítě. Jestliže se odpojení od sítě neprovede, hrozí 
mimo jiné riziko nezamýšleného spuštění čerpadla. 

 

 

Neručíme za škody, které vyplývají z neodborných pokusů o opravu. Škody v důsledku 
neodborných pokusů o opravu vedou k zániku všech nároků ze záruky. 

 

Dodržování podmínek použití a oblastí použití platných pro tento přístroj snižuje nebezpečí možných provozních 
poruch a přispívá k prodloužení životnosti Vašeho přístroje. Abrazivní materiály v čerpané tekutině - například 
písek - urychlují opotřebení a snižují výkonnost. 
Při správném používání je tento přístroj bezúdržbový.  
 
Pokud není čerpaná voda dostatečně čistá, bude možná zapotřebí vyčistit sací filtr (4) ocelovým kartáčkem, aby 
se odstranila špína, která se usadila na vnějším povrchu. Za tím účelem je třeba čerpadlo odpojit od sítě a 
vytáhnout z vody. Pokud vnější očištění nestačí, je možné sejmout z čerpadla nerezový plech filtru (4) uvolněním 
dvou šroubů s křížovou hlavou (obr. 3). Nakonec můžete vyčistit ocelovým kartáčem i vnitřek filtru (4). Poté je 
třeba plech filtru opláchnout čistou vodou a opět nasadit na čerpadlo (obr. 4). Každá další demontáž a nahrazení 
dílů smí být prováděno pouze výrobcem nebo autorizovaným zákaznickým servisem, aby se zamezilo ohrožení. 
 

Demontáž Montáž 

  

 
Za mrazu může voda nacházející se v čerpadle způsobit při zamrznutí značné škody. Proto musí být při 
nebezpečí mrazu čerpadlo vyjmuto z čerpané kapaliny a zcela vyprázdněno.  
Skladujte čerpadlo povrchových nečistot na suchém místě chráněném před mrazem. 
Zkontrolujte při poruchách nejprve, zda nejde o chybu při obsluze nebo o jinou příčinu, která není způsobena 
závadou na přístroji - jako například výpadek proudu. 
V následujícím seznamu jsou uvedeny některé případné poruchy přístroje, možné příčiny a tipy na jejich 
odstranění. Všechna uvedená opatření lze provádět pouze tehdy, je-li čerpadlo odpojené od sítě. Jestliže 
nedokážete poruchu sami odstranit, obraťte se prosím na zákaznický servis příp. na příslušné prodejní místo. 
Vezměte prosím na vědomí, že v případě škod v důsledku neodborných pokusů o opravu zanikají všechny nároky 
na záruku a my neručíme za škody z toho vyplývající. 
 

Porucha Možná příčina Odstranění 

1. Čerpadlo nečerpá 
kapalinu, motor neběží. 

1. Není přítomen proud. 
 
 
 
 
2. Tepelná ochrana motoru se 

zapnula. 
 

3. Kondenzátor je vadný. 
4. Oběžné kolo je zablokované. 

 
5. Byla spuštěna ochrana proti chodu 

nasucho. 

1. Pomocí zařízení kompatibilního s 
GS zkontrolujte, zda je k dispozici 
napětí (dodržujte bezpečnostní 
pokyny!). Zkontrolujte, zda je 
zástrčka správně zasunuta 

2. Odpojte čerpadlo od sítě, nechte 
systém vychladnout, odstraňte 
příčinu. 

3. Obraťte se na zákaznický servis. 
4. Uvolněte oběžné kolo od blokování. 
5. Postupujte podle pokynů v kapitole 

8. 

Obr.3 Obr.4 
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Porucha Možná příčina Odstranění 

2. Motor běží, ale čerpadlo 
nedodává kapalinu. 

1. Ucpané sací otvory. 
2. Tlakové vedení je ucpané. 
3. Zlomy a ohyby popř. podobné 

poruchy na připojovacích vedeních. 
 

4. Blokování nebo poškození 
zpětného ventilu. 

 
5. Sací otvory nejsou ponořené do 

čerpané kapaliny. 
6. Byla překročena maximální výška 

čerpání čerpadla uvedená v 
technických údajích. 

1. Odstraňte ucpání. 
2. Odstraňte ucpání. 
3. Odstraňte na připojovacích 

vedeních zlomy. ohyby a další 
poruchy. 

4. Odstraňte blokování zpětného 
ventilu nebo jej v případě poškození 
vyměňte. 

5. Ponoření sacích otvorů do čerpané 
kapaliny.  

6. Změna instalace tak, aby čerpací 
výška nepřekročila maximální 
hodnotu. 

3. Čerpadlo se zastaví po 
krátké době provozu, 
protože se zapnula tepelná 
ochrana motoru. 

1. Elektrické připojení neodpovídá 
údajům uvedeným na typovém 
štítku. 

 
2. Viz body 2.1. až 2.5. 
3. Kapalina je příliš hustá. 
 
 
4. Teplota kapaliny je příliš vysoká. 

 
 

5. Chod čerpadla nasucho 

1. Zkontrolujte napětí na vodičích 
připojovacího kabelu pomocí 
zařízení kompatibilního s GS (dbejte 
na bezpečnostní pokyny!). 

2. Viz body 2.1. až 2.5. 
3. Čerpadlo není vhodné pro tuto 

kapalinu. V případě potřeby 
kapalinu zřeďte. 

4. Ujistěte se, že teplota čerpané 
kapaliny nepřesahuje maximální 
přípustné hodnoty. 

5. Odstraňte příčiny chodu nasucho. 

4. Vynechávající funkce, 
resp. nepravidelný provoz. 

1. Viz body 2.1. až 2.5. 
2. Viz bod 3.3. 
3. Viz bod 3.4. 
4. Síťové napětí mimo toleranci. 

 
5. Vadný motor. 

1. Viz body 2.1. až 2.5. 
2. Viz bod 3.3. 
3. Viz bod 3.4. 
4. Ujistěte se, že síťové napětí 

odpovídá údajům na typovém štítku. 
5. Obraťte se na zákaznický servis. 

5. Čerpadlo dodává příliš 
malé množství vody. 

1. Viz body 2.1. až 2.5. 
 

1. Viz body 2.1. až 2.5. 
 

 

10. Záruka 
 

T.I.P. zaručuje soukromému koncovému zákazníkovi (dále jen „zákazník“), ne komerčnímu uživateli, podle níže 
uvedených ustanovení, že přístroj zakoupený zákazníkem ve Spolkové republice Německo je po 2 roky bez 
materiálových nebo výrobních vad. Smluvní nebo zákonná práva zákazníka vůči příslušnému prodávajícímu 
nejsou touto zárukou dotčena. Zejména nejsou zárukou omezena zákonná práva z odpovědnosti za vady. 
 

Záruční doba začíná dnem zakoupení přístroje zákazníkem, za následujících podmínek: 
 

I. Během záruční doby budou všechny nedostatky, které jsou způsobeny materiálovými nebo výrobními chybami, 
bezplatně odstraněny. Případné reklamace ohlaste písemně neprodleně po jejich zjištění. 
 

II. Nároky z této záruky platí pouze v případě, že výrobek nevykazuje žádné poškození nebo známky opotřebení, 
které by byly způsobené užíváním odchylným od normálního ustanovení nebo zadání v návodu k používání od 
T.I.P. 
 

Záruka neplatí zejména: 
- Při nesprávném zacházení a svévolných změnách provedených na přístroji  
- Při mechanickém poškození přístroje zvenčí a při přepravě 
- Při běžném opotřebení opotřebitelných dílů, jako je např. oběžné kolo a mechanické ucpávky  
- Při poškození, které vznikne následkem vyšší moci, vody, zásahu bleskem, přepětí 
- Při nedodržení návodu k používání a chybách při obsluze  
- Když přístroj nevykazuje žádnou technickou vadu  

 

III. Vady uplatněné zákazníkem společnost T.I.P. odstraní dle vlastního uvážení na své náklady buď opravou 
nebo dodáním nových či celkově opravených dílů resp. výměnou přístroje. Vyměněné díly přecházejí do 
vlastnictví T.I.P. Opravy potřebné po uplynutí záruky jsou již za úhradu.  
 

IV. Další nároky nebo další odpovědnost vyplývající ze záruky již nevznikají, leda by se uplatnily povinné zákonné 
záruční předpisy, jako například zákon o odpovědnosti za vady výrobku, v případech úmyslu a hrubé nedbalosti a 
kvůli újmě na životě a zdraví způsobené T.I.P. 
 

Záruční plnění poskytnuté T.I.P. neprodlužuje záruční dobu, ani vzhledem k případně vyměněným součástem. 
Záruční povinnost zaniká v případě dalšího prodeje zákazníkem.  
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V. Nárok na záruční plnění musí zákazník doložit předložením dokladu o koupi, které je nutné přiložit k přístroji při 
jeho zpětném zasílání. Bez platného dokladu o koupi není bezplatné vyřízení reklamace v rámci této záruky 
výrobce možné.  
 

VI. Zvláštní upozornění k uplatnění záruky: 
1. Pokud by Váš přístroj již nefungoval správně, zkontrolujte nejdříve, zda nejde o chybu při obsluze nebo o 

příčinu, která není způsobena závadou na přístroji. 
2. Jestliže svůj přístroj se závadou přinesete nebo pošlete k opravě, přiložte prosím v každém případě tyto 

podklady: 

− Doklad o koupi. 

− Popis vzniklé závady (co nejpřesnější popis usnadní rychlou opravu). 
3. Dříve než svůj přístroj se závadou přinesete nebo pošlete k opravě, odstraňte prosím všechny přidané 

montážní díly, které neodpovídají originálnímu stavu přístroje. Pokud by při navrácení přístroje takovéto 
montážní díly chyběly, nepřebíráme za to odpovědnost. 

4. Balík zasílaný poskytovateli záruky T.I.P. musí zákazník řádně ofrankovat.  
5. Zaslání přístroje k opravě a uplatnění práv z této záruky probíhá u poskytovatele záruky T.I.P. Název a adresa 

poskytovatele záruky T.I.P. jsou uvedeny pod bodem „12. Servis“ tohoto návodu k používání.  
 

11. Objednávka náhradních dílů 

 
Nejrychlejší, nejjednodušší a cenově nejvýhodnější možnost, jak objednat náhradní díly, je prostřednictvím 
internetu. Na našich webových stránkách www.tip-pumpen.de je pohodlný obchod s náhradními díly, který 
umožňuje objednání pomocí několika málo kliknutí. Kromě toho tam zveřejňujeme obsáhlé informace a užitečné 
rady k našim výrobkům a příslušenství, představujeme nové přístroje a prezentujeme aktuální trendy a inovace v 
oblasti čerpadlové techniky. 
 

12. Servis 

 
V případě reklamace nebo poruchy se obraťte na místo prodeje. 
 
Aktuální návod k obsluze je k dispozici na vyžádání ve formátu PDF na e-mailové adrese: service@tip-
pumpen.de 
 

 

Pouze pro země EU  
 

Elektrické spotřebiče nevyhazujte do běžného domácího odpadu! 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a 
jejich implementaci do vnitrostátního práva musí být elektrická zařízení po skončení jejich 
životnosti sbírána odděleně a likvidována způsobem šetrným k životnímu prostředí. V případě 
dotazů se obraťte na místní podnik likvidující odpady. 
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Cijenjeni kupci, 
Čestitamo na kupnji novoga uređaja T.I.P.! 
Želimo vam puno sreće s novim uređajem. 
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         Dodatak: Slike 

1. Opće sigurnosne napomene

Pažljivo pročitajte upute za uporabu i upoznajte se s upravljačkim elementima i pravilnom uporabom ovog 
proizvoda. Ne odgovaramo za štete koje nastanu nepoštivanjem uputa i propisa u ovom priručniku za uporabu. 
Jamstvo ne obuhvaća štete koje nastanu nepoštivanjem uputa i propisa navedenih u ovim uputama za uporabu. 
Sačuvajte ovaj priručnik za uporabu i priložite ga pri daljnjoj prodaji uređaja. 

Osobe koje nisu upoznate sa sadržajem priručnika za uporabu ne smiju 
upotrebljavati ovaj uređaj.  

Pumpu ne smiju rabiti djeca. Pumpu smiju rabiti osobe sa smanjenim tjelesnim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja ako su 
pod nadzorom ili ako su podučene o sigurnoj uporabi uređaja i razumiju opasnosti 
koje proizlaze iz uporabe uređaja. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Uređaj i njegov 
priključni kabel valja držati dalje od djece. 

Pumpa se ne smije upotrebljavati ako se u vodi nalaze ljudi. 

Pumpa se mora napajati preko zaštitnog uređaja struje kvara (RCD/FID sklopka) 
nazivnom strujom kvara ne većom od 30 mA. 

Ako se ošteti mrežni priključak ovog uređaja, moraju ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova servisna služba ili slično kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti. 

Naročito se treba pridržavati uputa i napomena sa sljedećim simbolima: 

Nepridržavanje ove upute povezano je s opasnosti od tjelesnih ozljeda i/ili materijalne štete. 

Nepridržavanje ove upute povezano je s opasnosti od električnog udara koji može uzrokovati 
tjelesne ozljede i/ili materijalnu štetu. 

Provjerite postoje li na uređaju štete od transporta. U slučaju štete morate odmah, a najkasnije u roku od 8 dana 
od datuma kupnje, obavijestiti trgovca. 
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2. Tehnički podatci 
 

Model BigWell 90/53 AUT 

Mrežni napon / frekvencija 230 V~ / 50 Hz 

Nazivna snaga 900 W 

Stupanj zaštite IPX8 

Tlačni priključak IG 30,93 mm (1“) 

Maks. kapacitet (Qmaks.) 1) 5400 l/h 

Maks. tlak 5,3 bar 

Maks. visina pumpanja (Hmaks.) 1) 53 m 

Maks. dubina uranjanja  20 m 

MEI 2) ≥ 0,40 

Tlak uključivanja cca 1,6 bara 

Maks. veličina pumpane krutine 1 mm 

Maks. temperatura pumpane tekućine (Tmaks.) 35 °C 

Maks. učestalost pokretanja u jednom satu 30, ravnomjerno raspoređeno 

Duljina priključnog kabela 23 m  

Izvedba kabela H07RN-F 

Masa (neto) cca 13,8 kg 

Dimenzije (d x š x v) 
Pumpa: 9,8 x 9,8 x 83,2 cm 
Stalak: 8,8 x 8,8 x 61 cm  

Broj artikla 30084 
 

1) Specificirani maksimalni učinci utvrđeni su sa slobodnim, nereduciranim ispustom. 
 

2.1. Informacije u skladu s Direktivom 2009/125/EZ 
 
2) Indeks minimalne učinkovitosti (MEI) bezdimenzijska je veličina hidraulične učinkovitosti pumpe na 
najučinkovitijoj razini te pri djelomičnom opterećenju i preopterećenju. Referentna vrijednost MEI pumpi za vodu s 
najboljom učinkovitosti iznosi ≥ 0,70. Informacije o referentnoj vrijednosti učinkovitosti nalaze se na adresi 

http://www.europump.org/efficiencychart
s. Odgovarajuće referentne krivulje za 
pumpe serije nalaze se pod MEI = 0,40 
za višestupanjske dubinske pumpe 
2900 o/min. 
Rad ove pumpe za vodu na raznim 
radnim točkama može biti učinkovitiji i 
ekonomičniji ako se pumpom rukuje, na 
primjer, upravljačem s promjenjivom 
brzinom vrtnje koji rad pumpe 
prilagođava sustavu. 
 
 
 
 

3. Područje uporabe 
 

Pumpe za duboke bunare tvrtke T.I.P. specijalno su konstruirane i maksimalno učinkovite potopne tlačne pumpe 
za pumpanje vode iz velikih dubina. Svojom kompaktnom izvedbom i profesionalnom tehnikom te pumpe moguće 
je rabiti i u uskim arteškim bunarima i šahtovima. Ovi visokokvalitetni proizvodi s impresivnim podatcima o učinku 
razvijeni su za razne svrhe navodnjavanja i za transportiranje pumpane tekućine pod visokim tlakom. 
Uređaji su prikladni za pumpanje čiste, prozirne vode koja sadržava krutine do maksimalne veličine specificirane 
u tehničkim podatcima. Uobičajena područja uporabe pumpa za duboke bunare jesu: Navodnjavanje vrtova i 
gredica te vodoopskrba potrošnom vodom iz bunara, cisterni ili opskrbnih spremnika, rad sustava navodnjavanja, 
čišćenje terasa i putova, pumpanje vode iz velikih dubina. 
Pumpe za duboke bunare tvrtke T.I.P. prikladne su za fiksne ili privremene instalacije. 
Ovaj proizvod namijenjen je za privatnu uporabu u kućanstvu, a ne za komercijalne i industrijske svrhe ili za trajni 
optočni rad. 
 

http://www.europump.org/efficiencycharts
http://www.europump.org/efficiencycharts
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Uređaj nije namijenjen uporabi u bazenima ili pumpanju pitke vode.  

 

 

Pumpa nije namijenjena za pumpanje slane vode, fekalija, zapaljivih, nagrizajućih, 
eksplozivnih ili drugih opasnih tekućina. Pumpana tekućina ne smije prekoračiti maksimalnu 
temperaturu navedenu u tehničkim podatcima. 

 

 

U pumpi se rabe maziva koja mogu onečistiti transportiranu tekućinu u slučaju nepravilne 
uporabe ili oštećenja uređaja. Korištena maziva su biorazgradiva i neškodljiva za zdravlje. 

 

4. Opseg isporuke 
 

U opsegu isporuke ovog proizvoda sadržano je sljedeće: 
pumpa s priključnim kabelom, stalak za pumpu, uže za spuštanje i priručnik za uporabu. 
Provjerite cjelovitost opsega isporuke. Ovisno o namjeni možete trebati drugi pribor (vidi poglavlje „Postavljanje” i 
„Naručivanje rezervnih dijelova”). 
Po mogućnosti sačuvajte pakiranje do isteka jamstvenog razdoblja. Ekološki zbrinite ambalažne materijale. 
 

5. Postavljanje 
 

5.1. Opće napomene o postavljanju 
 

 

Cijelo vrijeme tijekom postavljanja uređaj ne smije biti priključen na električnu mrežu. 

 

 

Pumpu i cjelokupan priključni sustav valja zaštititi od mraza. 

 

Pogledajte i slike koje se nalaze u tekstu i u prilogu na kraju ovog priručnika za uporabu. Brojevi koji su u 
sljedećim izvedbama navedeni u zagradama odnose se na sliku na kraju priručnika za uporabu. 
Svi priključni vodovi moraju biti potpuno nepropusni jer propusni vodovi narušavaju kapacitet pumpe i mogu 
uzrokovati znatna oštećenja.  
Ako je potrebno, rabite prikladan brtveni materijal kako bi montaža bila zrakonepropusna. 
Prilikom pritezanja vijčanih spojeva izbjegavajte prekomjernu silu koja može uzrokovati oštećenja. 
Pri polaganju priključnih vodova pazite na to da nikakva opterećenja, vibracije ili naprezanja ne djeluju na pumpu. 
Osim toga, priključni vodovi ne smiju imati pregibe ni protunagib. 
 

5.2. Montiranje tlačnog voda 
 

Tlačni vod prenosi pumpanu tekućinu od pumpe do točke uzimanja. Radi izbjegavanja gubitaka strujanja 
preporučuje se uporaba tlačnog voda koji ima najmanje isti promjer kao tlačni priključak (5) pumpe.  
Kao tlačni vod valja rabiti savitljivo crijevo prikladno za tu namjenu. U slučaju fiksne instalacije, krute cijevi 
dokazale su se kao idealan tlačni vod. 
Pumpa ima integrirani nepovratni ventil. On sprječava da nakon završetka rada tekućina iz tlačnog voda ponovno 
teče u pumpu i pruža zaštitu od oštećenja uređaja zbog tlačnih udara. 
Montirajte tlačni vod na tlačni priključak (5) pumpe. 
 

5.3. Pričvršćivanje užeta za spuštanje 
 

  
 

 
 
 
 

Slika 1 Slika 2 
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Priloženo uže za spuštanje provedite kao što je prikazano na slici 1 kroz dvije ušice na gornjem kraju pumpe. Uže 
zatim učvrstite dvostrukim čvorom (slika 2). Osigurajte da je uže za spuštanje učvršćeno za pumpu.  
 

5.4. Pozicioniranje pumpe 
 

 

Za spuštanje ili izvlačenje pumpe smije se rabiti samo prikladno uže za spuštanje, a nikako 
tlačno crijevo ili priključni kabel. 

 

Pumpa se smije spuštati u tekućinu i izvlačiti iz nje samo s pomoću za to prikladnog užeta za spuštanje. Rabite 
uže od nehrđajućeg čelika ili sintetičkih materijala kao što je najlon. Užad koja je sklona hrđanju, propadanju, 
truljenju itd. zbog vremenskih utjecaja i vlage ne smije se rabiti zbog opasnosti od pucanja. Uže mora biti u stanju 
izdržati ne samo masu pumpe, tlačnog voda napunjenog vodom i priključnog kabela, već i opterećenja koja 
nastaju tijekom rada. Standardna oprema ovog modela uključuje visokokvalitetno uže za spuštanje (1). Za 
pričvršćivanje užeta za spuštanje služe dvije ušice (2) na gornjem dijelu pumpe.  
Pazite na to da se pumpa poravna u okomitom položaju kada se podiže na užetu.  
Uže za spuštanje, priključni kabel (3) i tlačni vod moraju biti povezani prikladnom ljepljivom trakom ili kabelskim 
vezicama u razmacima od oko dva metra kako se ne bi zapetljali tijekom spuštanja ili izvlačenja pumpe.  
Pažljivo spustite pumpu u transportiranu tekućinu s pomoću užeta za spuštanje. Pumpa mora biti poravnata 
okomito tijekom spuštanja. Pazite na to da uređaj ne udari o rub udubine ili da se o njega ne trlja. Pumpa mora 
biti potpuno uronjena u tekućinu. Udaljenost od dna tijekom rada treba iznositi najmanje 0,5 m kako bi se 
spriječilo usisavanje mulja, pijeska, kamenja itd.  
Za osiguravanje tog položaja preporučujemo da pumpu pričvrstite na stalak za pumpu i da ga zajedno s njom 
spustite, da pumpu spustite na dno bunarskog okna i da tako izmjerenu dubinu uranjanjazabilježite na napetom 
užetu. Načinite drugu oznaku 0,5 m niže (u smjeru pumpe). Sad povucite pumpu 50 cm nagore i učvrstite uređaj 
u tom položaju uz uvažavanje druge oznake. Imajte na umu da maksimalna dubina uranjanja pumpe u tekućinu 
iznosi 20 m. 
 

6. Električni priključak 
 

Uređaj ima električni kabel s mrežnim utikačem. Električni kabel i mrežni utikač smije mijenjati samo stručno 
osoblje kako bi se izbjegle opasnosti. Ne nosite pumpu za električni kabel i ne rabite je za izvlačenje mrežnog 
utikača iz utičnice. Zaštitite mrežni utikač i električni kabel od topline, ulja i oštrih rubova. 
 

 

Vrijednosti navedene u tehničkim podatcima moraju odgovarati postojećem mrežnom naponu. 
Osoba odgovorna za instalaciju mora osigurati da električni priključak ima uzemljenje u skladu 
s normama. 

 

 

Električni priključak mora biti opremljen visokoosjetljivom strujnom zaštitnom sklopkom  
(FID sklopka): ∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Produžni kabeli ne smiju imati manji poprečni presjek od gumenih crijeva s kraticom H07RN-F 
(3 x 1,0 mm²) prema smjernicama VDE. Mrežni utikač i spojke moraju imati zaštitu od prskanja 
vode. 

 

7. Stavljanje u pogon 

 

 

Tijekom rada pumpe u vodi se ne smiju nalaziti osobe. 

 

 

Pumpu je dopušteno rabiti samo u rasponu snage navedenom na označnoj pločici. 

 

 

Suhi rad pumpe – pumpanje bez vode – mora se spriječiti jer nedostatak vode zagrijava 
pumpu. To može uzrokovati znatne štete na uređaju.  

 

 

Osigurajte da se električni utični spojevi nalaze u prostoru koji je zaštićen od preplavljivanja. 

 

 

Apsolutno je zabranjeno gurati ruke u otvor pumpe kad je uređaj priključen na električnu 
mrežu. 
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Pumpa ne smije raditi ako je tlačni priključak ili tlačni vod zatvoren. 

 

Prije svake uporabe vizualno provjerite pumpu. To naročito vrijedi za električni kabel i mrežni utikač. Provjerite 
pritegnutost svih vijaka i ispravnost svih priključaka. Oštećena pumpa ne smije se rabiti. U slučaju oštećenja 
stručni servis mora provjeriti pumpu. 
Otvorite sve eventualno postojeće zaporne naprave – npr. slavinu za vodu – u tlačnom vodu. Utaknite mrežni 
utikač u utičnicu izmjenične struje od 230 V. Pri prvom stavljanju u pogon integrirana zaštita od rada pumpe na 
suho uključit će se nakon zadrške od oko 10 sekunda. Pumpa će uskoro početi pumpati vodu.  
Za završetak rada zatvorite trošilo (npr. slavinu za vodu). Pumpa će se nakon kratkog vremena zaustaviti kad se 
postigne maksimalni tlak. Kad ponovno otvorite trošilo i tlak u sustavu padne ispod 1,6 bara, pumpa će se 
ponovno pokrenuti.  
Pumpa ima integriranu zaštitu od rada na suho, ali unatoč tome mora se onemogućiti rad pumpe bez pumpanja 
vode jer nedostatak vode uzrokuje zagrijavanje pumpe. To može uzrokovati znatne štete na uređaju. U najčešće 
uzroke suhog rada ubrajaju se začepljeni usisni otvori i nedostatak pumpane tekućine. U tom kontekstu uzmite u 
obzir da se razina vode može promijeniti zbog uzimanja vode, vremenskih utjecaja, promjene godišnjih doba ili 
drugih razloga. Zbog toga se preporučuje ugradnja automatskih uređaja za provjeru razine vode. 
Električne pumpe serije T.I.P. BigWell imaju integriranu toplinsku zaštitu motora. U slučaju preopterećenja motor 
se sam isključuje i ponovno uključuje nakon što se ohladi. Mogući uzroci i njihovo uklanjanje navedeni su u 
odlomku „Održavanje i pomoć u slučaju neispravnosti”. 
 

8. Automatski rad / zaštita od suhog rada 

 
Integrirani elektronički upravljački sustav omogućava automatski rad pumpe kako bi se pumpana tekućina mogla 
rabiti kao iz vodovoda. Pumpa se uključuje i isključuje jednostavnim otvaranjem ili zatvaranje slavina za vodu ili 
drugih trošila. 
 
Kad se uspostavi veza s električnom mrežom, pumpa će se pokrenuti nakon zadrške od 10 sekunda i početi 
pumpati vodu. Kad se zatvore trošila i postigne se maksimalni tlak, pumpa će se isključiti. Pumpa će se 
automatski uključiti ako otvaranjem nekog trošila tlak u sustavu vodova padne ispod oko 1,6 bara.  
 
Za razliku od pumpa s tlačnim spremnicima, na primjer kućnih vodovodnih sustava, pumpa se neće automatski 
isključiti kad se postigne odgovarajući tlak isključenja, nego kad se protočna količina smanji na minimalnu 
vrijednost zatvaranjem trošila. U sustavu vodova tad će postojati maksimalno ostvariv tlak pumpe. Elektronički 
upravljački sustav pumpe pritom će odgoditi isključivanje za do 40 sekunda. Ta tehnika smanjuje učestalost 
uključivanja pumpe pri niskim protočnim količinama i time doprinosi štedljivom načinu rada. U slučaju rada pumpe 
na suho ta će se funkcija također aktivirati i tako doprinijeti učinkovitoj zaštiti uređaja od šteta koje mogu nastati 
zbog rada s nedostatkom vode. 
 
U slučaju nedostatka vode, pumpa će oko 40 sekunda pokušati pumpati vodu, a zatim će se isključiti na 
10 sekunda. Nakon toga pokušat će se ponovno pokrenuti i ponavljat će taj pokušaj još ukupno 10 puta. Nakon 
stanke od jednog sata ponovno će se obaviti 4 ciklusa pokretanja. Ako pumpanje vode ni tad ne bude moguće, 
npr. zbog začepljenih usisnih otvora ili preniske razine vode, pumpa će prijeći u stanje neispravnosti i neće se 
moći ponovno pokrenuti bez intervencije korisnika. Otklonite uzrok suhog rada i provjerite je li razina vode 
dovoljna za ispravan učinak pumpe. Kako biste pumpu ponovno pokrenuli, morate obaviti poništavanje tako da 
pumpu na oko 10 sekunda odvojite od električne mreže povlačenjem električnog utikača. Stavljanje u pogon 
obavlja se ponovnim spajanjem s električnom mrežom. 
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9. Održavanje i pomoć u slučaju neispravnosti 

 

 

Prije radova održavanja morate isključiti pumpu iz električne mreže. Ako nije isključena iz 
električne mreže, postoji opasnost od nenamjernog pokretanja pumpe. 

 

 

Ne odgovaramo za štete koje nastanu zbog neodgovarajućih pokušaja popravka. Štete koje 
su posljedica neodgovarajućih pokušaja popravka dovode do gubitka svih jamstvenih prava. 

 

Pridržavanje uvjeta rada i područja primjene koji vrijede za ovaj uređaj smanjuje opasnost od mogućih smetnji pri 
radu i produljuje radni vijek vašeg uređaja. Abrazivne tvari u pumpanoj tekućini, kao što je pijesak, ubrzavaju 
trošenje i smanjuju učinkovitost. 
Kada se pravilno rabi, ovaj uređaj ne zahtijeva održavanje.  
 
Ako pumpana voda nije dovoljno čista, možda će usisni filtar (4) biti potrebno očistiti čeličnom četkom kako bi se 
uklonila prljavština koja se nakupila na vanjskoj površini. U tu svrhu pumpu se mora odvojiti od električne mreže i 
izvaditi iz vode. Ako vanjsko čišćenje nije dovoljno, filtarski lim od plemenitog čelika (4) može se izvaditi iz pumpe 
otpuštanjem dvaju križnih vijaka (slika 3). Nakon toga unutrašnjost usisnog filtra (4) može se očistiti čeličnom 
četkom. Filtarski lim zatim treba isprati čistom vodom i ponovno montirati na pumpu (slika 4). Sve ostale 
demontaže i zamjene dijelova smije obaviti samo proizvođač ili ovlaštena servisna služba kako bi se izbjegle 
opasnosti. 
 

Demontaža Montaža 

  

 
U slučaju mraza, voda koja se nalazi u pumpi može uzrokovati znatne štete zbog smrzavanja. Stoga je u slučaju 
opasnosti od smrzavanja pumpu potrebno izvaditi iz pumpane tekućine i potpuno isprazniti.  
Pumpu čuvajte na suhom mjestu zaštićenom od smrzavanja. 
U slučaju smetnji pri radu, prvo provjerite postoji li pogreška pri rukovanju ili drugi uzrok koji ne znači kvar 
uređaja, npr. nestanak struje. 
Na sljedećem popisu možete pronaći neke moguće smetnje uređaja i moguće uzroke te savjete za njihovo 
otklanjanje. Sve navedene mjere smiju se provoditi samo ako je pumpa odvojena od električne mreže. Ako sami 
ne možete otkloniti smetnju, obratite se službi za korisnike ili prodavatelju. Svakako imajte na umu da jamstvena 
prava prestaju vrijediti u slučaju šteta nastalih zbog neodgovarajućih pokušaja popravaka i da ne odgovaramo za 
nastale štete. 
 

Neispravnost Mogući uzrok Otklanjanje 

1. Pumpa ne transportira 
tekućinu, motor ne radi. 

1. Nema struje. 
 
 
 
 
2. Uključila se toplinska zaštita 

motora. 
 

3. Kondenzator je neispravan. 
4. Rotor je blokiran. 

 
5. Aktivirala se zaštita od rada na 

suho. 

1. Uređajem usklađenim sa 
standardom GS provjerite postoji li 
napon (pridržavajte se sigurnosnih 
uputa!). Provjerite je li utikač 
ispravno utaknut 

2. Odvojite pumpu od električne 
mreže, pustite da se sustav ohladi, 
otklonite uzrok. 

3. Obratite se korisničkoj službi. 
4. Oslobodite rotor od blokade. 
5. Slijedite upute u poglavlju 8. 

Slika 3 Slika 4 



Originalni priručnik za uporabu 

 
 
7 

 

Neispravnost Mogući uzrok Otklanjanje 

2. Motor radi, ali pumpa ne 
transportira tekućinu. 

1. Začepljeni su usisni otvori. 
2. Začepljen je tlačni vod. 
3. Pregibi ili slične neispravnosti u 

priključnim vodovima. 
 

4. Blokada ili oštećenje nepovratnog 
ventila. 

 
5. Usisni otvori nisu uronjeni u 

pumpanu tekućinu. 
6. Prekoračena je maksimalna visina 

pumpanja pumpe navedena u 
tehničkim podatcima. 

1. Uklonite začepljenja. 
2. Uklonite začepljenja. 
3. Otklonite pregibe ili druge 

neispravnosti u priključnim 
vodovima. 

4. Oslobodite nepovratni ventil od 
blokade ili ga zamijenite u slučaju 
oštećenja. 

5. Uronite usisne otvore u pumpanu 
tekućinu.  

6. Promijenite položaj postavljanja tako 
da visina pumpanja ne prekorači 
maksimalnu vrijednost. 

3. Pumpa se zaustavlja 
nakon kratkog vremena 
rada jer se uključila 
toplinska zaštita motora. 

1. Električni priključak ne odgovara 
podatcima navedenima na označnoj 
pločici. 

 
2. Vidi točke od 2.1. do 2.5. 
3. Tekućina je pregusta. 
 
 
4. Temperatura tekućine je previsoka. 

 
 

5. Suhi rad pumpe 

1. Uređajem usklađenim sa 
standardom GS provjerite napon na 
vodovima priključnog kabela 
(pridržavajte se sigurnosnih uputa!). 

2. Vidi točke od 2.1. do 2.5. 
3. Pumpa nije prikladna za dotičnu 

tekućinu. Po potrebi razrijedite 
tekućinu. 

4. Pazite na to da temperatura 
pumpane tekućine ne prekorači 
maksimalno dopuštene vrijednosti. 

5. Otklonite uzroke suhog rada. 

4. Isprekidano funkcioniranje 
odnosno nepravilan rad. 

1. Vidi točke od 2.1. do 2.5. 
2. Vidi točku 3.3. 
3. Vidi točku 3.4. 
4. Mrežni napon izvan dopuštenog 

odstupanja. 
 

5. Motor je neispravan. 

1. Vidi točke od 2.1. do 2.5. 
2. Vidi točku 3.3. 
3. Vidi točku 3.4. 
4. Pobrinite se za to da mrežni napon 

odgovara podatcima na označnoj 
pločici. 

5. Obratite se korisničkoj službi. 

5. Pumpa isporučuje premalu 
količinu vode. 

1. Vidi točke od 2.1. do 2.5. 
 

1. Vidi točke od 2.1. do 2.5. 
 

 

10. Jamstvo 
 

T.I.P. jamči privatnom krajnjem kupcu (u daljnjem tekstu „kupac“), ali ne i komercijalnom korisniku, u skladu sa 
sljedećim odredbama, da će uređaj koji je kupac kupio unutar Savezne Republike Njemačke u roku od 2 godine 
biti slobodan od materijalnih ili izradbenih pogrešaka. Ugovorna ili zakonska prava kupca prema odgovarajućem 
prodavaču nisu pogođena ovim jamstvom. Posebno, zakonska prava na nedostatke nisu ograničena jamstvom. 
 

Jamstveni rok počinje teći od dana kada kupac kupi uređaj, pod sljedećim uvjetima: 
 

I. U jamstvenom razdoblju besplatno će se ukloniti svi nedostaci izazvani pogreškama u materijalu ili izvedbi. 
Reklamacije treba prijaviti odmah nakon utvrđivanja nedostataka. 
 

II. Prava iz ovog jamstva postoje samo ako proizvod nema oštećenja ili znakove trošenja uzrokovane uporabom 
koja odstupa od normalne namjene ili uputa za uporabu T.I.P. 
 

Osobito nema jamstva: 
- U slučaju nepravilnog rukovanja i vlastitih promjena na uređaju  
- Kod mehaničkih oštećenja uređaja izvana i oštećenja tijekom transporta 
- U slučaju uobičajenog trošenja potrošnih dijelova kao što su npr. rotor i brtve kliznih prstena  
- Za štete koje su posljedica više sile, vode, udara munje, prenapona 
- Ako se ne poštuju upute za uporabu i ako dođe do pogrešaka u rukovanju  
- Ako uređaj nema tehnički kvar  

 

III. T.I.P. će prema vlastitom nahođenju na vlastiti trošak otkloniti greške koje je naveo kupac popravkom ili 
isporukom novih ili obnovljenih dijelova, odnosno zamijeniti uređaj. Zamijenjeni dijelovi postaju vlasništvo tvrtke 
T.I.P. Popravci nastali nakon isteka jamstva naplaćuju se.  
 

IV. Daljnji zahtjevi ili daljnja odgovornost ne proizlaze iz jamstva, osim ako se ne primijene obvezne zakonske 
odredbe o odgovornosti, kao što je Zakon o odgovornosti za proizvode, u slučajevima namjere i grube nepažnje, 
kao i zbog povrede života, tijela ili zdravlja od strane T.I.P. 
 

Jamstva pružena od strane T.I.P.-a ne produžuju jamstveni rok, čak ni u slučaju eventualno zamijenjenih 
komponenti. Obveza jamstva prestaje u slučaju daljnje prodaje od strane kupca.  
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V. Kupac mora dokazati pravo na jamstvo prilaganjem računa o kupnji, koji se mora priložiti uz uređaj pri povratu. 
Bez valjanog računa nije moguće besplatno rješavanje reklamacija u okviru ovog proizvođačkog jamstva.  
 

VI. Posebne napomene za ostvarivanje jamstva: 
1. Ako vaš uređaj više ne radi ispravno, prvo provjerite postoji li pogreška pri upravljanju ili uzrok koji nije 

posljedica kvara uređaja. 
2. Ako neispravan uređaj donosite ili šaljete na popravak, svakako priložite sljedeće dokumente: 

− Račun za kupnju. 

− Opis nastalog kvara (što precizniji opis olakšava brzi popravak). 
3. Prije donošenja ili slanja neispravnog uređaja na popravak izvadite sve pridodane dijelove koji nisu postojali u 

originalnom stanju uređaja. Ako takvi dijelovi nedostaju pri povratu uređaja, mi ne preuzimamo odgovornost za 
to. 

4. Paket koji treba poslati davatelju jamstva T.I.P. mora biti propisno frankiran od strane kupca.  
5. Slanje uređaja na popravak i ostvarivanje prava iz ovog jamstva obavljaju se kod jamca T.I.P.. Ime i adresa 

jamca T.I.P. nalaze se pod „12. Servis“ u ovom priručniku za uporabu.  
 

11. Naručivanje rezervnih dijelova 

 
Najbrži, najjednostavniji i najisplativiji način naručivanja rezervnih dijelova je preko interneta. Na našoj web-
stranici www.tip-pumpen.de nalazi se trgovina rezervnih dijelova koje možete naručiti s nekoliko klikova miša. 
Osim toga, ondje nudimo opsežne informacije i dragocjene savjete o našim proizvodima i priboru te 
predstavljamo nove uređaje i trendove u području tehnike pumpi. 
 

12. Servis 

 
Za reklamacije u okviru jamstva ili kvarove obratite se prodajnom mjestu. 
 
Ažurirani priručnik za uporabu dostupan je na zahtjev putem e-pošte kao PDF datoteka: service@tip-pumpen.de. 
 

 

Samo za države EU-a  
 

Ne odlažite električne uređaje u obični kućanski otpad! 
Prema europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi i njezinoj 
provedbi u nacionalno zakonodavstvo, električni uređaji moraju se nakon isteka životnog vijeka 
odvojeno prikupljati i ekološki zbrinuti. U slučaju pitanja, obratite se lokalnom poduzeću za 
zbrinjavanje otpada. 



 

Anhang: Abbildungen 

 

Annex: 
Illustrations  

Annexe: Illustrations 

      

 

Appendice: 
Illustrazioni  

Apéndice: 
Imagenes  

Załącznik: rysunki 
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Funktionsteile / Details  

 

1 Ablassseil 3 Netzanschlusskabel 5 Druckanschluss 

2 
Ösen zur Befestigung des 
Ablassseils 

4 Ansaugfilter / Ansaugöffnungen 6 Pumpenständer 

 
 

 
Functional parts / Details  

 

1 Lowering rope 3 Mains connection cable 5 Pressure port 

2 
Eyelets for connecting the lowering 
rope 

4 Intake filter / Intake openings 6 Pump stand 

 
 

 
Composants de la pompe / Détails  

 

1 Corde 3 Câble de raccordement au réseau 5 Raccord de refoulemet 

2 Anneaux pour fixer la corde 4 
Filtre d’aspiration / Orifices 
d’aspiration 

6 Support de pompe 

 
 

 
Componenti  

 

1 Cavo di sospensione 3 Cavo di alimentazione 5 Attacco di mandata 

2 
Occhielli per il fissaggio del cavo di 
sospensione 

4 
Filtro d´aspirazione /  
Apertura d´aspirazione 

6 Supporto per la pompa 

 
 

 
Piezas de función / Detalles  

 

1 Cuerda de elevación 3 Cable de conexión de la red 5 Conexión de la presión 

2 
Ojetes para fijar la cuerda de 
elevación 

4 
Filtro de aspiración /  
Aberaturas de aspiración 

6 Soporte de la bomba 

 
 

 
Elementy pompy / szczegóły  

 

1 Linka spustowa 3 Kabel zasilania 5 Przyłącze ciśnieniowe 

2 
Oczka do mocowania linki 
spustowej 

4 Filtr ssawny / Otwory zasysające 6 Stojak na pompę 

 
 



Notizen / notes / note / notas      



T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH

Siemensstraße 17
D-74915 Waibstadt / Germany
Tel.: +49 (0) 7263 9125-0
Fax: +49 (0) 7263 9125-85
Webseite: http://www.tip-pumpen.de

Lieber T.I.P. Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben! 

Hat alles geklappt und Sie sind 100% zufrieden mit dem Kauf? Dann hinterlassen Sie bitte 
eine ehrliche Kundenbewertung auf Amazon für uns. Weitere Kunden werden von Ihrer 
Erfahrung profi tieren und sich über das Produkt freuen.

Sollten Sie technische Fragen oder Probleme bei der Inbetriebnahme haben, können Sie 
uns gerne unter folgenden Telefonnummern kontaktieren:

SERVICE-HOTLINE
+49 (0) 7263 9125-0

Montag bis Freitag von 08.00 bis 17.00 Uhr

Email: service@tip-pumpen.de

11/2025




